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Es sind die persönlichen BEGEGNUNGEN und 
die gemeinsamen ERLEBNISSE,  die unserem Club 

seine besondere Atmosphäre verleihen.

2 VORWORT

Dear Members and Friends

LIEBE MITGLIEDER
UND FREUNDE
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Wenn wir auf das Jahr 2026 zurückblicken und gleichzeitig den 
Blick auf 2027 richten, erfüllt uns vor allem Dankbarkeit. Dank-
barkeit für viele besondere Begegnungen, inspirierende Gesprä-
che, gemeinsame Erlebnisse und für die kontinuierliche Entwick-
lung einer Gemeinschaft, die den Kitzbühel Country Club seit 
seinen Anfängen prägt.

Dabei denken wir auch an einen Menschen, der unseren Weg über 
viele Jahre begleitet hat: Jane Goodall, die während des vergan-
genen Clubjahres von dieser Welt gegangen ist. Wir werden unser 
Werteforum am 15.10 und 16.10.2026 ganz der Philosophie und 
den Projekten von Jane Goodall widmen. Sie war eine der ersten 
international angesehenen Persönlichkeiten, die bereits während 
der Entstehung des Clubs unsere Vision teilte. Aus dieser Verbin-
dung entstanden nicht nur gemeinsame Projekte und Begegnun-
gen, sondern auch Werte, die bis heute das Fundament unseres 
Hauses bilden: Verantwortung, Nachhaltigkeit, Menschlichkeit 
und die Verbindung von regionaler Verwurzelung mit internatio-
naler Offenheit. Ihr Vermächtnis erinnert uns daran, dass ech-
ter Erfolg nicht allein am Erreichten gemessen wird, sondern an 
dem, was wir für andere Menschen und kommende Generationen 
hinterlassen.

Mit dem Jahr 2027 beginnt bereits das 14. Jahr des Kitzbühel 
Country Club. Ein Blick zurück auf unsere ersten Publikationen 
aus den Jahren 2012 und 2013 zeigt eindrucksvoll, wie viel von 
der damaligen Vision Wirklichkeit geworden ist. Was einst als 
Idee begann, ist heute eine lebendige Gemeinschaft und für vie-
le Members ein zweites Zuhause – ein Ort, an dem Gastfreund-
schaft, Inspiration, Lebensqualität und persönliche Begegnun-
gen im Mittelpunkt stehen.

Looking back at 2026 while also turning our gaze towards 2027, 
we feel a profound sense of gratitude. Gratitude for the many spe-
cial encounters, inspiring conversations and shared experiences, 
as well as the ongoing development of a community that has been 
at the heart of the Kitzbühel Country Club since its very begin-
nings. This also brings to mind someone who accompanied our 
journey for many years: Jane Goodall, who passed away during 
the past Club year. She will be honored through our Values Fo-
rum on October 15 and 16, 2026, which we will dedicate entirely 
to her philosophy, her life's work, and the projects she inspired. 
She was one of the first internationally renowned personalities to 
believe in our vision, even as the Club was still taking shape. This 
encounter gave rise not only to joint projects and affiliations, but 
also to values that are still at the core of our Club to this day: re-
sponsibility, sustainability, compassion, and a fusion of regional 
roots with an international outlook.

Jane’s legacy reminds us that true success is not measured solely by 
what we have accomplished, but by what we leave behind for others, 
and for generations still to come. 

In 2027, the Kitzbühel Country Club enters its 14th year. Revisiting 
our first publications from 2012 and 2013, it feels remarkable just 
how much of our original vision has become a reality. What once be-
gan as a concept has grown into a vibrant community and, for many 
Club members, a second home – a place that is centred around hospi-
tality, inspiration, wellbeing and meaningful connections. 

Over the years, that initial vision has evolved far beyond a mere pri-
vate members’ club. Today, the Kitzbühel Country Club consolida-
tes exclusive accommodation, exceptional culinary experiences, 
sports, culture, and an international network under one roof. At 
the same time, the values that have guided us from the beginning 
have remained unchanged: reliability, quality, continuity, and the 
commitment to steering the Club’s future with discernment and a 
future-oriented approach. 
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Aus dieser Vision hat sich über die Jahre weit mehr entwickelt als 
ein Club. Heute verbindet der Kitzbühel Country Club exklusives 
Wohnen, Kulinarik, Sport, Kultur und internationale Vernetzung 
unter einem gemeinsamen Dach. Gleichzeitig sind jene Werte un-
verändert geblieben, die uns seit Beginn begleiten: Verlässlichkeit, 
Qualität, Beständigkeit und die Verantwortung, den Club mit Au-
genmaß und Weitblick weiterzuentwickeln.

Besonders freut uns, dass viele Entwicklungen der vergangenen 
Jahre im engen Austausch mit unseren Members entstanden 
sind. Die Bedürfnisse, Wünsche und Anregungen unserer Mit-
glieder sind für uns eine wichtige Orientierung. So verstehen wir 
Weiterentwicklung nicht als Selbstzweck, sondern als gemeinsa-
men Prozess, der den Nutzen und die Qualität der Mitgliedschaft 
kontinuierlich erhöht.

Neben neuen Angeboten und Services investieren wir auch in mo-
derne digitale Lösungen, die den Cluballtag einfacher und komfor-
tabler gestalten. Digitalisierung verstehen wir dabei nicht als Er-
satz persönlicher Begegnungen, sondern als sinnvolle Ergänzung, 
die mehr Zeit für das Wesentliche schafft: für Gastfreundschaft, 
Service und Gemeinschaft.

Gleichzeitig wächst unser internationales Netzwerk kontinuierlich 
weiter. Partnerclubs auf mehreren Kontinenten sowie zahlreiche 
Company- und Member-Partnerschaften eröffnen unseren Mem-
bers weltweit neue Möglichkeiten, interessante Kontakte und be-
sondere Erlebnisse. Dieses Netzwerk verstehen wir als wertvolle 
Erweiterung unserer Gemeinschaft und als zusätzlichen Mehrwert 
einer Mitgliedschaft.

We are particularly pleased that many of the developments in re-
cent years have emerged through close dialogue with our Club 
members. Their needs, wishes and suggestions have always served 
as a vital point of orientation. In this sense, we see the Club’s evolu-
tion not as an end in itself, but as a shared process that continuous-
ly adds to the amplitude and advantages of a membership. 

As well as expanding our range of experiences and services, we are 
also implementing modern digital solutions to make everyday life 
at the Club even more comfortable and convenient. We approach 
digitisation not as a substitute for personal interactions, but as a 
useful complement that frees up more time for what truly matters: 
hospitality, service and community. 

At the same time, our international network continues to grow. 
Partner clubs across multiple continents, as well as numerous 
corporate and Club-internal partnerships, allow us to provide our 
Members with ever-new worldwide opportunities, experiences 
and connections.

This network represents both a valuable extension of our commu-
nity, and an added benefit for our Members. What truly shapes the 
Kitzbühel Country Club, however, are the people themselves. It is 
the personal encounters, friendships and shared experiences that 
give the Club its unique atmosphere. Social and cultural events, 
sporting activities and plenty of opportunities for spontaneous ex-
changes give rise to connections that extend beyond the Club, and 
make our community so vibrant.
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Richard Hauser
FOUNDER & CEO

VORWORT

Das Herzstück des Kitzbühel Country Club bleiben jedoch die 
Menschen. Es sind die persönlichen Begegnungen, die Freund-
schaften und die gemeinsamen Erlebnisse, die unserem Haus sei-
ne besondere Atmosphäre verleihen. Veranstaltungen, kulturelle 
Formate, sportliche Aktivitäten und viele spontane Begegnungen 
schaffen Verbindungen, die weit über den Club hinausreichen und 
unsere Gemeinschaft lebendig machen.

Mit großer Zuversicht blicken wir auf die kommenden Jahre. Die 
Entwicklung des Kitzbühel Country Club ist ein fortlaufender Pro-
zess. Aufbauend auf den bisherigen Erfolgen arbeiten wir daran, un-
ser Angebot in den Bereichen Wohnen, Service, Kulinarik, Sport und 
Kultur behutsam weiterzuentwickeln und gleichzeitig jene Werte zu 
bewahren, die unseren Club seit seiner Gründung auszeichnen.

Mein besonderer Dank gilt unserem engagierten Team, unseren 
Partnern und vor allem Ihnen, unseren Members. Ihre Treue, Ihr 
Vertrauen und Ihre Verbundenheit haben den Kitzbühel Country 
Club zu dem gemacht, was er heute ist. Der wahre Wert unseres 
Clubs liegt nicht in Gebäuden, Angeboten oder Programmen, son-
dern in der Heimat, die wir gemeinsam geschaffen haben.

ICH FREUE MICH AUF VIELE PERSÖNLICHE BEGEGNUNGEN,

INSPIRIERENDE GESPRÄCHE UND UNVERGESSLICHE

MOMENTE IM JAHR 2027.

Herzlichst,
With warm regards, 

We look to the coming years with great optimism. The evolution of 
the Kitzbühel Country Club is a continuous process. Building on 
past successes, we are carefully refining and expanding our scope 
across the areas of accommodation, services, cuisine, sports and 
culture, while always preserving the values that have defined our 
Club since its inception. 

My sincere thanks go to our dedicated team, our partners and, ab-
ove all, to you – our Members. Your presence, your trust and your 
fellowship have made the Kitzbühel Country Club what it is today. 
The essence of our Club lies not in buildings, activities or program-
mes, but in the community we have created together. 

I LOOK FORWARD TO MANY PERSONAL ENCOUNTERS,

INSPIRING CONVERSATIONS AND MEMORABLE

MOMENTS IN 2027.
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BAODT Art – Vernissage	 151

Team			                156

Kultur & Veranstaltungen		               80 
JULI					   
Univ.-Prof. DDr. Johannes Huber – Stubengespräch	 80
Dr. Elsbeth Wallnöfer – Stubengespräch			   81
Stefanie Seyda M.D. – Stubengespräch			   81
KCC Golfturnier – Veranstaltung			   82
Andreas Buhr – Stubengespräch			   86

AUGUST

KCC Sommerfest – Veranstaltung			   88
Tim Oldiges – Stubengespräch			   94
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Dr. med. Manuel Köhne – Stubengespräch	 134
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FEBRUARY					   
Dr. Florian Langenscheidt – Stuben Talk	 136
Prof. Dr. med. Martin Meuli – Stuben Talk	 136
Univ.-Doz. MMag. DDr. Peter Ladreiter – Stuben Talk	 137
Florian Reinhardt – Vernissage	 137

MARCH					   
Prof. Dr. Michael Reiterer – Stuben Talk	 138
Mag. Patrick Murnig – Stuben Talk	 138
Dine & Concert – Event	 140
Univ.-Prof. Dr. Michael Kirchler – Stuben Talk	 140

APRIL					   
Easter Brunch – Event	 142
Dr. Gert Ammann & 
Michael Walde-Berger – Stuben Talk	 146
Toni Sauper – Stuben Talk	 146
Bernhard Wagner – Stuben Talk	 147

MAY					   
May Day Chicken BBQ and Live Music – Event	 148
Priv.-Doz. Dr. Claudia Paganini – Stuben Talk	 148
Rainer Nowak – Stuben Talk	 149
Holger Fischer – Stuben Talk	 149

JUNE					   
Hans Sigl – Reading	 150
Dr. Hermann Hauser – Stuben Talk	 150
BAODT Art – Vernissage	 151

Team			                156

Culture & Events		               80 
JULY					   
Univ.-Prof. DDr. Johannes Huber – Stuben Talk	 80
Dr. Elsbeth Wallnöfer – Stuben Talk			   81
Stefanie Seyda M.D. – Stuben Talk			   81
KCC Golf Tournament – Event		  82
Andreas Buhr – Stuben Talk			   86

AUGUST

KCC Summer Party – Event			   88
Tim Oldiges – Stuben Talk			   94
KCC Croquet Picknick – Event		  94
Erwin Gross – Vernissage			   95
Chamois Hike – Event		  95

SEPTEMBER

Prof. Dr. Kurt Matzler – Stuben Talk		 96
Stefanie Raum & Martina Göbl – Stuben Talk	 96
8. Roving Rally – Event		  98
Toni Sauper – Stuben Talk		  100
Prof. Dr. Rainer Münz – Stuben Talk		 100

OCTOBER

MMag. Günther Aigner – Stuben Talk		  102
Jin Hong Rim – Stuben Talk	 102
KCC Golf Tournament – Event			   104
Dr. Holger Mühlbauer & Achim Guha – Event	 106
Univ.-Prof. Dr. Ruth Breu – Stuben Talk	 106 
Weißwurst Breakfast – Event		  107

NOVEMBER

2. KCC ESG Summit – Event		  108
Playing with Legends – Event		  112
Members for Members – Event		  113

DECEMBER

Tobias Hantmann – Vernissage		  114
Saint Nicholas visits the Club! – Event		  114
Dipl. Sportwiss. (Univ.) René Koller – Stuben Talk	 115
Dr.rer.nat. Markus Stöcher – Stuben Talk	 115
Christmas Eve – Event		  116
Grand New Year’s Eve Gala – Event		  120

JANUARY

New Year’s Concert – Event	 124
Grand KCC Polo Party – Event		  126
Hahnenkamm Club Warm-Up Party – Event	 128
Cigar Lounge Event – Event	 132
Prim. Dr. Thomas Gstrein & 
Dr. med. Manuel Köhne – Stuben Talk	 134
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Foundations of Silver 

Es gibt Orte, die man besucht. Und es gibt Orte, die einen nicht mehr 
loslassen. Kitzbühel gehört zur zweiten Sorte. Wer früh am Morgen 
durch die Vordere Stadtgasse geht, zwischen den von Alfons Walde 
geprägten farbigen Fassaden, dem Läuten der Katharinenkirche und 
dem stolzen Profil des Hahnenkamms, spürt: Hier ist nichts zufällig. 
Hier hat sich Geschichte in Stein gelegt, in Werte gewandelt und zur 
Gegenwart entfaltet.

There are places you simply visit, and others that draw you in. Kitz-
bühel certainly belongs to the latter. Walking through the Old Town 
in the early morning – between the colourful facades inspired by Al-
fons Walde, the ringing bells of St. Catherine’s Church, and the proud 
silhouette of the Hahnenkamm – it becomes perfectly clear: nothing 
here is arbitrary. This is where history is recorded in stone, transfor-
med into values, and holds the key to the future. 

Ein Essay von Rosa Hauser An essay by Rosa Hauser



LEBEN IM CLUB 11

KITZBÜHEL – A SLALOM THROUGH SEVEN

CENTURIES: FROM ALPINE SETTLEMENT

TO GLOBAL STAGE

Kitzbühel – ein Slalom durch 
sieben JAHRHUNDERTE: von der Siedlung auf 

dem Hügel zur alpinen Weltbühne



1893

1271

1772

1540

Lange bevor Skikanten den Schnee 
durchschnitten, waren es Spitzhacken, 
die das Schicksal unseres Tals bestimm-
ten. Schon in der späten Bronzezeit, rund 
tausend Jahre vor Christus, schürften 
Menschen hier nach Kupfer. Zur Stadt 
wurde Kitzbühel erst später, nämlich am 
6. Juni 1271, als Herzog Ludwig II. von 
Bayern der Siedlung auf dem Hügel das 
Stadtrecht verlieh. Die besiegelte Urkun-
de ruht bis heute im Museum Kitzbühel 
und markiert den Beginn einer sieben-
einhalb Jahrhunderte währenden städ-
tischen Tradition, wie es sie in den Alpen 
kaum ein zweites Mal gibt.

Den wahren Reichtum aber brachte das, 
was unter der Oberfläche lag. Um 1540 
stieß man am Rerobichl, wenige Kilom-
eter nördlich der Stadt, auf Silber- und 
Kupfervorkommen von ungeahnter Er-
giebigkeit. Schächte von bis zu 900 Me-
tern wurden in den Berg getrieben und 
waren für lange Zeit die tiefsten der Welt. 
Aus allen Himmelsrichtungen strömten 
Bergknappen in das kleine Tal, was Kitz-
bühel wohlhabend, kulturell lebendig 
und kunstbeflissen machte. Die spätgo-
tischen Fassaden, die barocken Kirchen, 
die geschnitzten Altäre und vieles mehr, 
das bis heute das Stadtbild prägt, sind 
künstlerische Zeugen jener ersten großen 
Blüte – eine Epoche, in der Reichtum und 
Schönheit einander hervorbrachten.

Dann kam die Stille. Mit der Schließung 
des Rerobichl 1772 verlor die Stadt ihr 
wirtschaftliches Fundament. Das 19. 
Jahrhundert brachte Armut, Abwanderung 
und die leise Gefahr, bedeutungslos zu 
werden. Dass Kitzbühel dennoch nicht ver-
blasste, verdankt es einem einzigen Augen-
blick – und einem visionären Mann. 

Am 15. März 1893 bestieg Franz Reisch, 
inspiriert von einem Reisebericht über 
Grönland und ausgerüstet mit norwe-
gischen „Schneeschuhen“ von 2,30 Me-
ter Länge, als Erster das Kitzbüheler 
Horn auf Skiern. Sein Bericht darüber,  

Long before skis carved their tracks in 
the snow, pickaxes shaped the destiny of 
our valley. During the Late Bronze Age, 
around 1000 BC, people were already 
mining copper in the region. More than 
two thousand years later, on 6 June 1271, 
Kitzbühel was granted town status by 
Duke Ludwig II of Bavaria. The sealed 
charter – which is housed at the Kitzbühel 
Museum to this day – marked the begin-
ning of an extraordinary, seven-and-a-
half-century evolution that is almost un-
paralleled throughout the Alps. 

The primary source of the region’s wealth 
came from the treasures below the 
ground. In around 1540, vast deposits of 
silver and copper were discovered at the 
“Rerobichl” hill, a few kilometres north 
of the town. Shafts were driven into the 
mountain with depths of up to 900 me-
tres, which for a long time made them the 
deepest in the world. Miners from far and 
wide flocked to the valley, transforming 
Kitzbühel into a prosperous, culturally 
vibrant town. The late-Gothic facades, 
Baroque churches, carved altars, and 
many other features that define the town’s 
character today, are enduring testaments 
to this first great heyday – an era when 
prosperity gave rise to beauty, and beauty 
signified prosperity. 

Then came the silence. With the closure 
of the Rerobichl mine in 1772, the town 
lost its economic power. The 19th century 
brought poverty, emigration, and the qui-
et threat of fading into obscurity. The fact 
that Kitzbühel did not lose its relevance 
can be traced back to a single moment – 
and one man with a vision. 

On 15 March 1893, inspired by a trave-
logue about Greenland and equipped with 
2.30 metre-long Norwegian “snowshoes”, 
Franz Reisch became the first person to 
ascend – and descend – the Kitzbüheler 
Horn on skis.
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HERZOG LUDWIG II.

VERLIEH KITZBÜHEL

DAS STADTRECHT

SCHÄCHTE VON BIS ZU

900 METERN MIT SILBER

UND KUPFER

FRANZ REISCH BESTIEG ALS

ERSTER DAS KITZBÜHELER

HORN AUF SKIERN
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KITZBÜHEL VERWANDELTE

SICH ZUM EPIZENTRUM DES

ALPINEN WINTERSPORTS

DAS ERSTE INTERNATIONALE

HAHNENKAMM-RENNEN

MIT TONI SAILER WURDE

KITZBÜHEL ENDGÜLTIG

ZUR BÜHNE

TRADITION, DIE NICHT

KONSERVIERT, SONDERN

GELEBT WIRD

veröffentlicht in der Zeitschrift „Der  
Schneeschuh“, gilt als die erste publizierte 
Schilderung einer alpinen Skiabfahrt. Was 
die Kitzbüheler belächelten, wurde zur 
Geburtsstunde einer Weltkarriere: Bin-
nen weniger Jahrzehnte wandelte sich die 
verarmte Bergstadt zum Epizentrum des 
alpinen Wintersports.

1931 folgte der nächste Paukenschlag. Am 
28. und 29. März fand das erste Interna-
tionale Hahnenkamm-Rennen statt. Der 
Termin im Frühling war ein Marketing-
coup, der bis heute nachhallt: Die Welt 
sollte sehen, dass in Kitzbühel selbst im 
März noch Winter war. Mit Toni Sailer, 
der 1956 in Cortina d'Ampezzo dreimal 
Olympiagold holte, und dem legendären 
„Skiwunderteam“ der 1950er Jahre wurde 
Kitzbühel endgültig zur Bühne. Mit den 
Stars kamen die Schönen und Reichen: Der 
Jet-Set der Nachkriegsjahre entdeckte das 
Tal, Fotografen folgten, und aus dem ein-
stigen Bergarbeiterstädtchen wurde ein 
Synonym für alpine Eleganz – ein Ort, an 
dem man sein wollte, gerade weil man hier 
für einen Moment den Rest der Welt ver-
gessen konnte. Heute steht Kitzbühel für 
etwas Seltenes: Tradition, die nicht kon-
serviert, sondern gelebt wird. Die Streif 
bleibt die berüchtigtste Piste der Welt, die 
Altstadt eine der schönsten Kulissen der 
Alpen – und doch atmet die Stadt im Takt 
unserer Zeit. Wo einst Händler aus Ven-
edig über den Pass Thurn zogen, flanieren 
heute Gäste aus London, Berlin, Mailand 
und New York. Wo Silber aus der Erde ge-
brochen wurde, werden nun unvergessli-
che Erlebnisse und Momente kuratiert. 
Der Strukturwandel war Kitzbühel nicht 
fremd und die Stadt hat gelernt, ihr Erbe 
nicht festzuhalten, sondern in jede neue 
Ära hineinzutragen.

In diese Kontinuität schreibt sich ein neu-
er Meilenstein ein: der Kitzbühel Country 
Club. Eine Vision, die 2010 im Stadtchalet 
Forsthaus, mitten im Herzen Kitzbühels, 

His account of the experience, featured in 
the magazine Der Schneeschuh, is consid-
ered to be the first published description of 
alpine skiing. What locals initially viewed 
as an eccentric oddity marked the begin-
ning of a global success story: in the space 
of just a few decades, the impoverished 
mountain town became the epicentre of 
alpine winter sports.

1931 brought the next major milestone. On 
28 and 29 March, Kitzbühel hosted the 
first international Hahnenkamm Race. 
Choosing this spring date was a market-
ing masterstroke whose impact can still 
be felt today: a message to the world that 
winter conditions here lasted well into 
March. Local skiing legend Toni Sailer, 
who claimed three Olympic gold medals at 
Cortina d'Ampezzo in 1956, and his fellow 
“Miracle Team” members of the 1950s, ce-
mented Kitzbühel’s status as a global stage. 
The daring heroes attracted a glamorous 
crowd: soon, the jet set of the post-war era 
began to flock to the valley, with press pho-
tographers not far behind. The former min-
ing town became synonymous with Alpine 
elegance – a place that offered a fleeting 
escape from reality, almost like stepping 
into a world unto itself. Today, Kitzbühel 
stands for something rare: tradition that 
is actively lived, rather than merely pre-
served. The “Streif” remains the world’s 
most notorious downhill course, and 
Kitzbühel’s Old Town one of the most pic-
turesque backdrops in the Alps. And yet, 
the town has stayed in step with the times. 
Where merchants from Venice were once 
passing through, we now see visitors from 
London, Berlin, Milan and New York 
taking leisurely strolls. Where silver was 
once hewn from the earth, we now curate 
unforgettable experiences. Kitzbühel has 
learned not to cling to its heritage, but to 
carry it forward into every new era. 

And then, there was a new chapter add-
ed to this ongoing legacy: the Kitzbühel 
Country Club. A vision that emerged in 
2010 at the “Forsthaus” Town Chalet in 
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365 TAGE IM JAHR FÜR

SEINE MITGLIEDER DA

ERSTER PRIVATE MEMBERS

CLUB IN ÖSTERREICH

INTERNATIONALE

VERNETZUNG MIT STARKER

REGIONALER IDENTITÄT

ihren Anfang nahm und 2013 in Reith 
ihre Heimat fand. Durch den KCC kam 
Österreich erstmals auf die Landkarte 
der Private Members Clubs: Er ist nicht 
nur der allererste seiner Art im Land, 
sondern auch der größte und einzigartig 
im gesamten alpinen Raum. Auf der land-
wirtschaftlichen Grünfläche des Bauern-
hofs „Eggerhof“, den Richard Hauser 1997 
von seiner Großmutter Maria Leitner 
erbte, wurde eine Linie fortgeschrieben, 
wie sie nur aus einer gelebten Heimstätte 
entstehen kann. Alpine Gastlichkeit liegt 
der Familie seit Generationen im Blut. 

Nach zwanzig Jahren in der Geschäfts-
führung des Bio- und Wellnessresorts 
„Stanglwirt“ an der Seite seines Vaters 
Balthasar Hauser wollte Richard etwas 
ganz Eigenes schaffen: eine Ergänzung 
zu dem vielseitigen Angebot, das man in 
unserer Region findet. Ein erweitertes 
Wohnzimmer für jene, die sich hier zu 
Hause fühlen wollen. Der KCC baut auf 
dem historischen Erbe nicht nur einer 
Familie, sondern der gesamten Region 
auf. Doch er ist kein Zitat der Vergangen-
heit – er ist deren Erweiterung: Gemein-
schaft, Qualität, Austausch, Erholung 
und das Versprechen, 365 Tage im Jahr 
für seine Mitglieder da zu sein.

In Kitzbühel hat man seit jeher gelernt, 
die Schätze und Möglichkeiten der Region 
zu nutzen – das ist bäuerliche Tradition, 
und genau das spiegelt die Gründung des 
Kitzbühel Country Club wider. Über die 
letzten Jahrzehnte haben viele, die seit 
Generationen in Kitzbühel verwurzelt 
sind, ein zunehmend internationales 
Leben entwickelt. Zugleich haben sich 
Menschen aus aller Welt in der Region 
angesiedelt. Kitzbühel wurde so zum ide-
alen Ort für einen Private Members Club, 
der internationale Vernetzung mit stark-
er regionaler Identität verbindet. Dass 
diese Idee trägt, zeigen heute rund 1.400 
Mitglieder und ein globales Netzwerk von 
über 100 Partnerclubs.

the heart of Kitzbühel, and was brought 
to fruition in Reith in 2013. Thanks to 
the KCC, Austria was put on the map of 
the world’s private members’ clubs. It was 
not only the very first of its kind in Aus-
tria, but is still the largest in the country 
– as well as being unique in the entire Eu-
ropean Alpine Region. Situated amidst 
the fields of the “Eggerhof” farm, which 
Richard Hauser inherited from his grand-
mother Maria Leitner in 1997, the KCC 
continues a legacy firmly rooted in these 
lands. Alpine hospitality, too, has been in 
the family for generations. 

After twenty years of working alongside 
his father, Balthasar Hauser, on the man-
agement team of the Green Spa Resort 
“Stanglwirt”, Richard decided to create a 
venture of his own: something that would 
perfectly complement the wide-ranging 
experiences this region has to offer. A 
place that feels like an extension of home, 
and offers a sense of belonging. The KCC 
builds not only on the heritage of one fam-
ily, but on that of an entire region. And yet, 
it is not a homage to the past, but rather 
its continuation: shaped by community, 
quality, connection, recreation, and the 
commitment to be at the service of its 
members 365 days a year.

In Kitzbühel, people have always under-
stood how to make the most of the resourc-
es provided by their surroundings. This 
ethos – born out of agricultural tradition 
– is at the core of the Kitzbühel Country 
Club. Over the past decades, many families 
who have lived in Kitzbühel for genera-
tions have embraced an increasingly inter-
national way of life, while people from all 
over the world have settled in the region. 
This has made Kitzbühel an ideal place 
for a private members’ club that combines 
international connectivity with a strong 
regional identity. The approximately 1,400 
members who are part of the Club today 
are a testament to its merit, as is our global 
network of over 100 partner clubs.
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KITZBÜHEL WAS ONCE MADE PROSPEROUS BY SILVER, AND LATER BY TWO BOARDS IN THE SNOW – BY ITS SKI STARS

AND THOSE WHO FOLLOWED IN THEIR WAKE. TODAY, THE TOWN ALSO THRIVES THANKS TO PLACES LIKE THE KITZBÜHEL 

COUNTRY CLUB, WHICH ENCAPSULATES ITS MAGIC AND SHARES IT WITH THE WORLD. WE DRAW OUR VALUES FROM

HISTORY – HONOUR AND REIMAGINE THEM, IN ORDER TO CARRY THEM INTO THE FUTURE. 

Wo Kitzbühel einst vom Silber lebte, von zwei Brettern auf dem 
Schnee, von den Skistars und deren Gästen, lebt es heute auch 
von Orten wie dem KITZBÜHEL COUNTRY CLUB, die 
den Zauber dieser Stadt weitertragen und weltweit verbreiten. 
Die Werte der heutigen Zeit werden aus unserer Geschichte 
geschöpft, wertgeschätzt, ergänzt, neu gedacht und weitergelebt.
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 The Philosophy She Leaves Behind

DIE PHILOSOPHIE, 
DIE SIE HINTERLÄSST

STORIES
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UNTERSTÜTZEN SIE DIE

PROJEKTE DES JANE GOODALL

INSTITUTE AUSTRIA

JANE GOODALL war eine der allerersten 
Persönlichkeiten, die den KCC betraten. Noch zwischen 

offenen Betonwänden und Bauarbeiten hat sie diesem Ort 
etwas von ihrem Geist mitgegeben, und der Club hat seither 

nicht aufgehört, ihn weiterzutragen. 

STORIES
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A Homage to Jane Goodall 
(1934 – 2025)
Jane was twenty-six, a trained secretary with no formal degree, 
when she travelled to the shores of Lake Tanganyika in July 1960 
– armed with a notebook, and chaperoned by her mother. The stu-
dies she conducted at the Gombe National Park over the following 
months went on to change the world of science as much as it did her 
own life. As the wild chimpanzees gradually got used to her pre-
sence, Jane gave one of them the name “David Greybeard”. The fact 
that she distinguished the animals by name, rather than numbers, 
was considered “unscientific” at the time. Today, this is standard 
practice. One morning, Jane observed David stripping a blade of 
grass and pushing it into a termite mound to fish out the termites. 
The palaeoanthropologist Louis Leakey, Jane’s mentor, famously 
summarised her groundbreaking discovery by pointing out that 
“we must now redefine tool, redefine man, or accept chimpanzees 
as human.”  

Sie war sechsundzwanzig, gelernte Sekretärin, ohne Universi-
tätsabschluss, als sie im Juli 1960 mit einem Notizbuch und ihrer 
Mutter an die Ufer des Tanganjikasees reiste. Was sie im Gombe-
Nationalpark in den folgenden Monaten beobachten sollte, würde 
die Wissenschaft ebenso verändern wie ihr eigenes Leben. Einen 
der Schimpansen, die sich langsam an ihre Gegenwart gewöhnten, 
nannte sie David Greybeard. Dass sie den Tieren Namen gab statt 
Nummern, galt damals als unwissenschaftlich. Heute ist es Stan-
dard. Eines Morgens sah sie, wie David einen Grashalm entlaub-
te und ihn in einen Termitenbau führte. Der Paläoanthropologe 
Louis Leakey, ihr Mentor, fasste die Tragweite dieser Beobachtung 
in einem berühmten Satz zusammen: Man müsse nun entweder 
Werkzeug neu definieren, den Menschen neu definieren, oder die 
Schimpansen zu den Menschen zählen.

Leakey erkannte früh das wissenschaftliche Potenzial Jane  
Goodalls. Er organisierte ein Stipendium und schickte sie 1962  
an die Universität Cambridge, ohne dass sie zuvor einen Hoch-
schulabschluss erworben hatte. Sie war erst die achte Person über-
haupt, der ein Promotionsstudium in Cambridge ohne Bachelor-
Abschluss gestattet wurde. 1965 wurde Dr. Jane Goodall an dieser 
Universität in Ethologie promoviert. Ihre Dissertation Behaviour 
of free-living chimpanzees  wurde zum Fundament einer neuen 
Disziplin. Über Jahrzehnte dokumentierte sie in Gombe, was Tie-
ren in der Wissenschaft bis dahin kaum zugestanden worden war: 
Werkzeuggebrauch, Mutter-Kind-Bindungen, Freundschaften, 
Allianzen, Jagd, Krieg, Versöhnung. Sie wies nach, dass Schimpan-
sen Persönlichkeiten besitzen, Emotionen empfinden und Kultur 
weitergeben. Biologisch, sagte sie später, seien sie und wir beinahe 
identisch. Was uns unterscheide, sei der Intellekt und die Frage, 
wie wir ihn nutzen.

STORIES

Eine Hommage an 
Jane Goodall (1934 – 2025)
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Bis 1986 war sie Forscherin. Von 1986 an war sie beides: Forscherin 
und Botschafterin. Auf einer Konferenz in Chicago begriff sie, dass 
die Schimpansen, denen sie ihr Leben gewidmet hatte, durch Wilde-
rei und Rodung bedroht waren. Als sie diese Konferenz verließ, sag-
te sie: „Ich kam als Wissenschaftlerin und ging als Aktivistin.“ Von 
diesem Tag an reiste sie rund dreihundert Tage im Jahr, um Spen-
den zu sammeln, Regierungen zu überzeugen und die Öffentlichkeit 
zum Umdenken zu bewegen. Die Forschung in Gombe lief während-
dessen weiter und ist bis heute die am längsten laufende Wildtier-
studie der Welt. Bereits 1977 hatte sie das Jane Goodall Institute in 
den USA ins Leben gerufen; 1991 folgte die Gründung von Roots & 
Shoots, einem Jugendprogramm, das inzwischen in rund 75 Län-
dern junge Menschen dazu ermutigt, Verantwortung für Mensch, 
Tier und Natur zu übernehmen. Sie wurde UN-Friedensbotschaf-
terin, Dame Commander of the British Empire, Trägerin der Presi-
dential Medal of Freedom. Am 1. Oktober 2025 ist sie in Los Angeles 
friedlich eingeschlafen, 91 Jahre alt, auf einer Vortragsreise.

Mit Österreich verband sie weit mehr als Protokoll. Ihr erster 
Bezug hierher war ein zutiefst persönlicher: 1964 führte sie ihre 
Hochzeitsreise nach Tirol. In den Jahren danach, erzählte sie uns 
einmal, stand sie auch immer wieder mit dem österreichischen No-
belpreisträger Konrad Lorenz in Kontakt. Bis zu seinem Tod 1989 
trafen sich die beiden Verhaltensforscher mehrfach, und aus dieser 
frühen Begegnung erwuchs eine Verbundenheit, die Jahrzehnte 
bestehen blieb. 2002 erhielt Jane Goodall den Konrad-Lorenz-
Preis, 2003 wurde das Jane Goodall Institute Austria gegründet, 
und 2019 verlieh ihr Bundespräsident Alexander Van der Bellen 
das Österreichische Ehrenkreuz für Wissenschaft und Kunst I. 
Klasse. Und dazwischen: Kitzbühel.

Louis Leakey recognised Jane Goodall’s scientific potential very 
early on. He arranged both a scholarship and her admission to 
Cambridge University in 1962, despite her lack of academic qua-
lifications. She was only the eighth person the university had ever 
accepted straight into a doctoral programme without an undergra-
duate degree. In 1965, she was awarded her PhD in Ethology. 

Jane’s doctoral thesis, Behaviour of free-living chimpanzees, laid the 
foundation for a new area of research. In the course of her fieldwork 
in Gombe across multiple decades, she documented social traits that 
science had not ascribed to primates before: the use of tools; mother-
infant bonding; hunting for meat; friendships and alliances, warfare 
and reconciliation. She demonstrated that chimpanzees have perso-
nalities, experience emotions, and develop group-specific customs – 
i.e., cultures – that they pass down. The only distinction between us, 
she maintained, was our intellect and how we choose to use it. 

Up until 1986, Jane Goodall was a researcher; from 1986 onwards, 
she was also a passionate advocate. A conference in Chicago ope-
ned her eyes to the grave threats of poaching and deforestation for 
the wild chimpanzee populations to which she had dedicated her 
life. “I went to that conference as a scientist, and I left as an ac-
tivist,” she later explained. 

From that day onwards, she spent around three hundred days a year 
travelling to raise funds, persuade governments to advance their 
conservation efforts, and inspire a shift in the public mindset. All 
the while, the research in Gombe continued, and remains the world’s 
longest-running wildlife study to this day. Having founded the Jane 
Goodall Institute in the US back in 1977, she expanded her reach 
with the 1991 launch of Roots & Shoots – a youth-led action pro-
gramme that fosters compassion for humanity, animals and nature. 
Today, it inspires young people in around 75 countries worldwide. 
She went on to become a United Nations Messenger of Peace, a Dame 
Commander of the British Empire, and a recipient of the Presidenti-
al Medal of Freedom. On 1 October 2025, Jane Goodall passed away 
peacefully in Los Angeles, aged 91, while on a lecture tour. 

Her connection with Austria went far beyond formality, but was 
deeply personal from the beginning: in 1964, she spent her honey-
moon in Tyrol. She was also, as she once told us herself, in regular 
contact with Austrian Nobel Prize laureate Konrad Lorenz. In the 
course of several early encounters, the two ethologists formed a 
bond they maintained for decades until Lorenz’s death in 1989. 
In 2002, Jane Goodall was honoured with the Konrad Lorenz Pri-
ze. This was followed by the founding of the Jane Goodall Institute 
Austria in 2003. In 2019, Federal President Alexander Van der Bel-
len presented her with the Austrian Cross of Honour for Science 
and Art, First Class. And in between, there was Kitzbühel.
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Im August 2012, noch vor der Eröffnung des KCC, hing an einem 
Baukran über dem Festzelt ein Transparent:  Kitzbühel Country 
Club welcomes Jane Goodall. Drei Tage lang war sie auf Einladung 
von Richard Hauser zu Gast. Sie sprach beim siebten Kitzbüheler 
Stubengespräch und eröffnete am Hof Oberegg in Reith gemein-
sam mit Olympiasieger Felix Gottwald den Jane-Goodall-Partner-
wald: einen Hektar Mischwald aus Fichte, Tanne, Ahorn, Buche 
und Zirbe. Einen der Bäume pflanzte sie persönlich mit Richard 
Hauser, ein Moment, der Wurzeln schlug, die bis heute wachsen. 
Am Abend der Gala nahm sie ihr hochrangiges Publikum, dar-
unter Ex-EU-Kommissar Franz Fischler, mit auf eine Reise, die 
von einem kleinen Mädchen am Rand eines englischen Gartens bis 
nach Gombe und zurück nach Reith führte. Zum Abschluss über-
reichte Richard Hauser dem JGI Austria einen Scheck über 70.000 
Euro. Der Erlös floss in ein Schul- und Entwicklungsprojekt für die 
ugandischen Batwa sowie in das dort laufende Aufforstungsprojekt 
„Österreichwald“.

Sie war eine der allerersten Persönlichkeiten, die den Kitzbühel 
Country Club betraten. Noch zwischen offenen Betonwänden und 
Bauarbeiten hat sie diesem Ort etwas von ihrem Geist mitgegeben, 
und der Club hat seither nicht aufgehört, ihn weiterzutragen. Es 
war und ist eine Partnerschaft mit Fundament. Der KCC ehrt bis 
heute den unermüdlichen Willen Jane Goodalls, nicht nur mit dem 
Wald, der in Reith blüht, sondern auch damit, dass ihre Geschich-
te und ihre Philosophie in diesem Haus lebendig bleiben. Wir sind 
dankbar für die enge Verbindung zum Jane Goodall Institute Aus-
tria. „Jeder Einzelne zählt“ war der Titel ihres Gesprächs mit uns 
im Jahr 2012, und ein Satz, der blieb: „Wir haben die Welt von un-
seren Kindern nur geborgt.“

In August 2012, even before the KCC had officially opened its 
doors, a banner hung from a construction crane above the marquee: 
“Kitzbühel Country Club welcomes Jane Goodall”. For three days, 
she was our guest at the invitation of Richard Hauser. She spoke at 
the 7th Kitzbühel “Stuben Talk” and, together with Olympic cham-
pion Felix Gottwald, inaugurated the Jane Goodall Partner Forest 
in Reith: one hectare of mixed woodland consisting of spruce, fir, 
maple, beech and Arolla pine. She personally planted one of the 
trees together with Richard Hauser – a symbolic moment that took 
root and continues to bear fruit to this day.

At the benefit gala, she led her distinguished audience (including 
former EU Commissioner Franz Fischler) on a journey through 
her life – from the English garden of her childhood all the way to 
the forests of Gombe and her visit to Reith. To complete the event, 
Richard Hauser presented JGI Austria with a cheque for 70,000 
euros. The evening’s proceeds went toward a school and develop-
ment project for Uganda’s indigenous Batwa community, as well as 
the “Austrian Forest” reforestation initiative in Uganda. 

Jane was one of the first people to set foot in the Kitzbühel Coun-
try Club. Amid unfinished concrete walls and ongoing construc-
tion, she left something of her spirit – and the Club has carried it 
forward ever since. It was, and continues to be, a partnership built 
on solid foundations. To this day, the KCC honours Jane Goodall’s 
tireless dedication – not only through the woodland that is flouris-
hing in Reith, but also by ensuring that her story and philosophy 
remain alive within these walls. We are grateful for our close ties 
with the Jane Goodall Institute Austria. “Every One of Us Counts” 
was the topic of her “Stuben Talk” in 2012. One remark, in parti-
cular, has stayed with us: “We have only borrowed the world from 
our children.”
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Sie ist gegangen. Ihre Philosophie ist geblieben. Sie steht in
einem kleinen Wald am Hof Oberegg und lebt weltweit in vielen 
Menschen weiter. Sie erinnert uns daran, was Jane uns zuletzt 
sagte: Jede unserer kleinen Alltagsentscheidungen verändert 

die Welt, und Hoffnung beginnt dort, wo wir selbst ins 
Handeln kommen. DANKE, JANE

STORIES

JANE IS NO LONGER WITH US. BUT HER PHILOSOPHY

REMAINS. IT CONTINUES TO THRIVE IN A WOODLAND IN

REITH, AND LIVES ON IN THE HEARTS OF PEOPLE AROUND

THE WORLD. IT REVERBERATES WITHIN US – JUST LIKE THE

WORDS SHE SHARED WITH US IN CONCLUSION OF HER

VISIT: “EACH OF OUR SMALL, EVERYDAY CHOICES

CHANGES THE WORLD. AND HOPE BEGINS WHEN

WE OURSELVES TAKE ACTION.”

THANK YOU, JANE.
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DUBLIN
Royal Irish Automobil Club

www.riac.ie

Stephen‘s Green Hibernian Club 
www.stephensgreenclub.ie

Royal Dublin Society
www.rds.ie

DORNOCH
The Carnegie Club Skibo Castle

www.carnegieclub.co.uk

GLASGOW
The Western Club

www.westernclub.co.uk

EDINBURGH
Royal Scots Club

www.royalscotsclub.com

ABERDEEN
Royal Northern and University Club

www.rnuc.org.uk

MADRID
Club Financiero Génova

www.clubfi nancierogenova.com

EUROPA

WIEN
Wiener Rennverein
www.rennverein.at

HAMBURG
Hanse Lounge
www.hanse-lounge.de

Business Club Hamburg
www.bch.de

BREMEN
Havanna Lounge
www.havannalounge.de

KÖLN
Rotonda Business Club Köln
www.rotonda.de

KASSEL
Verein Schloss Schönfeld e.V.
www.verein-schloss-schönfeld.com

STUTTGART
Business Club Stuttgart Schloss Solitude
www.businessclub-stuttgart.de

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
ZÜRICH
Effi ciency Club
www.effi ciency.ch

Haute SA
www.haute.ch

LUXEMBOURG
House Seventeen
www.house17.lu

BERLIN
International Club Berlin e.v.
www.ic-b.de

Tennisclub 1899 e.v. Blau Weiß
www.tc1899.de

FRANKFURT AM MAIN
Airport Club Frankfurt
www.airportclub.de

Union International Club
www.union-club.com

BRUXELLES
Royal International Club 
Château Sainte-Anne
www.chateau-sainte-anne.be

PARIS
Saint James Club
www.saint-james-paris.com

MAILAND
CORE: Milano
www.thecoreclub.com

HERTFORDSHIRE
Brocket Hall Estate 
and Golf Club
www.brocket-hall.co.uk

LONDON
City University Club
www.cityuniversityclub.co.uk

Mark‘s Club
www.marksclub.co.uk

National Liberal Club
www.nlc.org.uk

The Walbrook Club
www.walbrook-club.co.uk

OSLO
Norske Selskab
www.norskeselskab.no

STOCKHOLM
Sällskapet
www.sallskapet.se

The Naval Offi cers Club
www.soss.se

AMSTERDAM
Koninklijke (Royal) Industrieele Groote Club
www.igc.nl 
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DUBLIN
Royal Irish Automobil Club

www.riac.ie

Stephen‘s Green Hibernian Club 
www.stephensgreenclub.ie

Royal Dublin Society
www.rds.ie

DORNOCH
The Carnegie Club Skibo Castle

www.carnegieclub.co.uk

GLASGOW
The Western Club

www.westernclub.co.uk

EDINBURGH
Royal Scots Club

www.royalscotsclub.com

ABERDEEN
Royal Northern and University Club

www.rnuc.org.uk

MADRID
Club Financiero Génova

www.clubfi nancierogenova.com

EUROPA

WIEN
Wiener Rennverein
www.rennverein.at

HAMBURG
Hanse Lounge
www.hanse-lounge.de

Business Club Hamburg
www.bch.de

BREMEN
Havanna Lounge
www.havannalounge.de

KÖLN
Rotonda Business Club Köln
www.rotonda.de

KASSEL
Verein Schloss Schönfeld e.V.
www.verein-schloss-schönfeld.com

STUTTGART
Business Club Stuttgart Schloss Solitude
www.businessclub-stuttgart.de

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
ZÜRICH
Effi ciency Club
www.effi ciency.ch

Haute SA
www.haute.ch

LUXEMBOURG
House Seventeen
www.house17.lu

BERLIN
International Club Berlin e.v.
www.ic-b.de

Tennisclub 1899 e.v. Blau Weiß
www.tc1899.de

FRANKFURT AM MAIN
Airport Club Frankfurt
www.airportclub.de

Union International Club
www.union-club.com

BRUXELLES
Royal International Club 
Château Sainte-Anne
www.chateau-sainte-anne.be

PARIS
Saint James Club
www.saint-james-paris.com

MAILAND
CORE: Milano
www.thecoreclub.com

HERTFORDSHIRE
Brocket Hall Estate 
and Golf Club
www.brocket-hall.co.uk

LONDON
City University Club
www.cityuniversityclub.co.uk

Mark‘s Club
www.marksclub.co.uk

National Liberal Club
www.nlc.org.uk

The Walbrook Club
www.walbrook-club.co.uk

OSLO
Norske Selskab
www.norskeselskab.no

STOCKHOLM
Sällskapet
www.sallskapet.se

The Naval Offi cers Club
www.soss.se

AMSTERDAM
Koninklijke (Royal) Industrieele Groote Club
www.igc.nl 
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LAGOS
Capital Club Lagos
www.capitalclublagos.com

NAIROBI
Capital Club East Africa

www.capitalclubea.com

POLOKWANE
Pietersburg Club

www.pietersburgclub.co.za

SANDTON
Inanda Club
www.inandaclub.co.za

JOHANNESBURG
Rand Club
www.randclub.co.za

DURBAN
The Durban Club

www.durbanclub.co.za

PIETERMARITZBURG
Victoria Country 

Club Estate
www.victoria.co.za

NILGIRIS
MindEscapes®

www.mindescapes.in

JAISALMER
Jaisal Club Limited

www.jaisalclub.com

VADODARA
Sun City Club & Resort

www.suncityclub.in

GURUGRAM
The Palms Town & Country Club

www.thepalms.in

The Quorum
www.thequorum.club

MANAMA
Capital Club Bahrain Harbour
www.capitalclubbahrain.com DUBAI 

Capital Club Dubai
www.capitalclubdubai.com

ABU DHABI 
The Club Abu Dhabi

www.the-club.com

AFRIKA

MELBOURNE
The Alexandra Club

www.alxandraclub.com.au

Athenaeum Club Melbourne
www.melbourneathenaeum.org.au

HOBART
Athenaeum Club Hobart

www.athenaeumhobart.com.au

TOWNSVILLE
North Queensland Club
www.northqueenslandclub.com.au

SYDNEY
Royal Automobile Club of Australia
www.raca.com.au

YARRALUMLA
The Commonwealth Club
www.commonwealth.com.au

CHRISTCHURCH
The Canterbury Club
www.canterbury.co.nz

WELLINGTON
The Wellington Club
www.wellingtonclub.co.nz

BRISBANE
United Service Club Queensland
www.unitedserviceclub.com.au

The Moreton Club
www.themoretonclub.com.au

TOKYO
Tokyo American Club
www.tokyoamericanclub.org

TAIPEH
American Club Taipei
www.americanclub.org.tw

SHANGHAI
Ambassay Club Shanghai
www.ambassayclub.com.cn

Shanghai Town & Country Club
www.ddigroup.com.cn

BANGKOK
British Club Bangkok
www.britishclubbangkok.org

SINGAPORE
Singapore Recreation Club

www.src.org.sg

Mandala Club
www.mandala.club

Tower Club Singapore
www.tower-club.com.sg

GEORGE TOWN
Penang Club

www.penangclub.net

HONG KONG
American Club of Hong Kong

www.americanclubhk.com

Helena May
www.helenamay.com

Pacifi c Club Hong Kong
www.pacifi cclub.com.hk

DUNEDIN
The Dunedin Club

www.dunedinclub.co.nz

ASIEN

AUSTRALIEN

HIER FINDEN

SIE UNSERE
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Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur 
sadipscing elitr, sed diam nonumy eirmod tempor 

invidunt ut labore et dolore magna aliquyam erat, sed 
diam voluptua. At vero eos et accusam.

VORWORT28

VANCOUVER
Terminal City Club
www.tcclub.com

ANCHORAGE
Petroleum Club
www.petroclub.net

HONOLULU
The Pacific Club
www.thepacificclub.org

Outrigger Canoe Club
www.outriggercanoeclub.com

VICTORIA
The Union Club of British Colombia

www.unionclub.com

SANTIAGO
Club de la Unión

www.clubdelaunion.cl

BERKELEY
Berkeley City Club

www.berkeleycityclub.com

SAN FRANCISCO
Marines‘ Memorial Club

www.marinesmemorial.org

University Club of San Francisco
www.uclubsf.org

PORTLAND
University Club of Portland
www.uclubpdx.com

SEATTLE
Washington Athletic Club
www.wac.net

SALT LAKE CITY
The Alta Club

www.altaclub.org

KANADA
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VORWORT 29

Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed diam 
nonumy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore magna ali-
quyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo 
duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea taki-
mata sanctus est Lorem ipsum dolor sit. ea rebum. Stet clita kasd 
gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor.magna 
aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo 
duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata 
sanctus est Lorem ipsum dolor sit. ea rebum. Stet clita kasd guberg-
ren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor. gubergren, no 
sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor.magna aliquyam erat, 
sed diam voluptua. 

At vero eos et accusam et justo duo dolores et ea rebum. Stet clita 
kasd gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit. 
ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata. Lorem ipsum 
dolor.magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et ac-
cusam et justo duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, 
no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit. ea rebum. Stet 
clita kasd gubergren, no sea takimata. Lorem ipsum dolor.magna 
aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo.

Lorem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed diam 
nonumy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore magna ali-
quyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo 
duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea taki-
mata sanctus est Lorem ipsum dolor sit. ea rebum. Stet clita kasd 
gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor. magna 
aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et jus-
to duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea taki-
mata sanctus est Lorem ipsum dolor sit. ea rebum. Stet clita kasd 
gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor. taki-
mata sanctus est Lorem ipsum dolor sit. ea rebum. Stet clita kasd 
gubergren, no sea takimata sanctus est. 

Lorem ipsum dolor. magna aliquyam erat, sed diam voluptua. At 
vero eos et accusam et justo duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd 
gubergren, no sea takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit. ea 
rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata sanctus est Lo-
rem ipsum dolor. takimata sanctus est Lorem ipsum dolor sit. ea 
rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata sanctus est.

LOREM IPSUM DOLOR SIT

AMET DOLOR SIT AMET.

IPSUM DOLOR AMET SIT.

CALGARY
The Ranchmen‘s Club
www.ranchmensclub.com

DORVAL
The Forest & Stream Club
www.forestandstream.ca

NEW YORK
The River Club of New York
www.riverclubnyc.com

CORE: New York
www.thecoreclub.com

CHARLOTTE
Charlotte City Club
www.charlottecityclub.com

SPARTANBURG
The Piedmont Club
www.thepiedmontclub.org

ST. LOUIS
Saint Louis Club

www.stlclub.com

DES MOINES
Des Moines Embassy Club
www.embassyclub.com

SAINT PAUL
University Club of Saint Paul 

www.universityclubofstpaul.com

ATLANTA
City Club of Buckhead

www.cityclubofbuckhead.com

CHATTANOOGA
The Walden Club

www.waldenclub.org

AUSTIN
The Austin Club
www.austinclub.com TALLAHASSEE

Governors Club
www.govclub.com

SARASOTA
Sarasota Yacht Club

www.sarasotayachtclub.org

HARTFORD
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

PROVIDENCE
University Club Providence
www.uclubprovidence.com

WASHINGTON
The George Town Club

www.georgetownclub.org

BALTIMORE
The Mount Vernon Club

www.mountvernonclub.net

HAMILTON
The Hamilton Club

www.thehamiltonclub.com

TORONTO
The Albany Club

www.albanyclub.ca

The Boulevard Club
www.boulevardclub.com

The National Club
www.thenationalclub.com

Cambridge Group of Clubs
www.cambridgegroupofclubs.com BOSTON

The `Quin House
www.thequinhouse.com

St. Botolph Club
www.stbotolphclub.org

USA
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Town Chalet Forsthaus Kitzbühel

Das exklusive Stadtchalet Forsthaus Kitzbühel verbindet luxuriösen 
Wohnkomfort mit alpinem Lifestyle in bester Lage. Nur wenige Geh-
minuten vom Zentrum Kitzbühels entfernt, bietet das Chalet den 
perfekten Rückzugsort für anspruchsvolle Gäste – ruhig gelegen und 
dennoch mitten im Geschehen.

LEBEN IM CLUB
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Stadtchalet
Kitzbühel

The Town Chalet Forsthaus Kitzbühel combines luxury living and 
alpine lifestyle in a prime location. Situated just a few minutes’ walk 
from Kitzbühel’s charming town centre, the chalet is a perfect sanc-
tuary for discerning guests – in a quiet location, but right in the heart 
of the action.



Besondere Anlässe & exklusive Veranstaltungen

Das Forsthaus ist der ideale Ort für stilvolle Events, exklusive Ver-
anstaltungen oder Private Dining in einzigartiger Atmosphäre. 
Eingebettet in eine naturnahe Umgebung vereint es Privatsphäre 
mit bester Erreichbarkeit. Alpiner Charme trifft hier auf elegante 
Wohnkultur und schafft den perfekten Rahmen für unvergessliche 
Momente – von intimen Dinner-Abenden bis hin zu besonderen 
Feierlichkeiten im privaten Kreis.

Perfekte Lage

Restaurants, Boutiquen, Skilifte und Golfplatz sind bequem zu 
Fuß erreichbar. Ob Skiurlaub, Golfwoche oder entspannte Auszeit 
– die zentrale Lage macht das Chalet ganzjährig zu einer exklusi-
ven Adresse in Kitzbühel.

  
 

Essentials at a Glance

 

Special Occasions & Exclusive Events 

The Forsthaus Town Chalet is an ideal venue for high-end events, 
exclusive gatherings, or a private dining experience in a unique am-
bience. Nestled into peaceful surroundings, it offers both privacy 
and excellent accessibility. Alpine charm is combined with refined 
interiors, creating the perfect setting for unforgettable moments 
– from intimate dinners to special celebrations in a select circle. 

Perfect Location 

Restaurants, boutiques, ski lifts, as well as several golf courses are 
all within comfortable walking distance, or just a few minutes’ 
drive away. From a skiing holiday or golfing week, to a relaxing get-
away –  the chalet’s central location makes it a prime destination, 
all year round.

31LEBEN IM CLUB

Vier stilvolle Schlafzimmer mit eigenem Badezimmer

Platz für bis zu sieben Personen

Großzügiger Wohnbereich mit offenem Kamin

Moderne Küche und elegantes Esszimmer

Konferenzraum

Großer Garten mit Loungebereich

Kostenfreie Parkmöglichkeiten direkt am Chalet

Four stylish bedrooms, each with en-suite bathroom

Accommodates seven guests

Spacious living area with open fireplace

Modern kitchen and elegant dining room

Conference room

Large garden with outdoor lounge area

Free parking directly outside the chalet

Highlights auf einen Blick
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Wellness & Erholung

Als besonderes Extra genießen Gäste kostenfreien Zugang zum ex-
klusiven Wellnessbereich des Kitzbühel Country Club mit Fitness-
raum, Saunabereich und 25-Meter-Natursteinpool – nur wenige 
Minuten entfernt.

Range Rover Kooperation

Mit Range Rover verbindet den Kitzbühel Country Club eine Part-
nerschaft, die für modernen Luxus, außergewöhnliches Design und 
unvergleichliche Erlebnisse steht. Als exklusiver Mobilitätspartner 
stellt Range Rover ausgewählte Fahrzeuge für besondere Fahrerleb-
nisse in und rund um Kitzbühel zur Verfügung. So wird der Aufent-
halt im Stadtchalet Forsthaus Kitzbühel um eine weitere Dimension 
von Komfort, Freiheit und stilvoller Mobilität ergänzt – ganz im Sin-
ne des modernen Luxusgedankens von Range Rover.

Range Rover Alpine Experience im Stadtchalet 
Forsthaus Kitzbühel

Gemeinsam mit unserem Kooperationspartner Range Rover ent-
stand rund um das Hahnenkammrennen 2025, die Generali Open 
Kitzbühel und das Hahnenkammrennen 2026 eine Reihe be-
sonderer Veranstaltungen, die unvergessliche Momente schufen. 
Von exklusiven Cooking Masterclasses und Vernissagen über die 
„Anomalia Paris“-Masterclass bis hin zu stimmungsvollen Public 
Viewings vereinten die Events Kulinarik, Kultur, Lifestyle und 
persönliche Begegnungen auf höchstem Niveau.

  
 

Wellness & Relaxation

Guests also enjoy free access to the exclusive spa area of the Kitz-
bühel Country Club, complete with gym, sauna area and 25-metre 
pool – situated just a few minutes from the chalet. 

Range Rover Cooperation

The Kitzbühel Country Club and Range Rover share a partnership 
that stands for modern luxury, exceptional design and unparal-
leled experiences. As the KCC’s exclusive mobility partner, Range 
Rover provides Forsthaus Chalet guests with select vehicles, ena-
bling an exceptional driving experience in and around Kitzbühel. 
This adds another dimension of freedom, convenience and style to 
your stay at the Town Chalet Forsthaus Kitzbühel – very much in 
line with Range Rover’s vision of modern luxury. 

The Range Rover Alpine Experience at
the Town Chalet Forsthaus Kitzbühel

The partnership with Range Rover also gave rise to a series of 
special events surrounding the 2025 and 2026 Hahnenkamm ski 
race, as well as the 2025 Generali Open tennis tournament. These 
exclusive get-togethers spanned from cooking masterclasses and 
an Anomalia Paris workshop, to exhibition openings and lively 
outdoor live stream – bringing together gourmet cuisine, culture, 
lifestyle, and inspiring encounters in a personal yet refined setting. 



Range Rover SV 27MY: Kraftstoffverbrauch (kombiniert): 12,1–3,2 I/100 km, CO,-Emissionen (kombiniert): 274–71 g/km, nach WLTP.
Weitere Informationen unter www.autoverbrauch.at. Symbolfoto.
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Kitzbühel – Kirchberg – Mittersill

KITZ SKI
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Skigebiets-Infos

Ski Area Details

Nächster 
Einstieg vom KCC

Fleckalmbahn (Kirchberg) – 
ca. 4 km mit dem Auto

Pistenkilometer 233 km

Lifte & Bahnen 58 Anlagen

Höhenlage 800 – 2.000 m

Pistenvielfalt
von Einsteigerpisten bis zur 
weltberühmten Streif

Extras
viele kuppelbare & beheizte 
Bahnen, 3 Snowparks, 
Rodelbahn, WLAN an Liften

Nearest Access from 
the KCC

Fleckalmbahn (Kirchberg) – 
approx. 4 km by car

Ski Slopes 233 km

Lift & Cable Cars 58 lift facilities 

Altitude 800 – 2,000 m

Slope Variety
from beginner slopes to 
the world-famous Streif 
downhill run

Extras

numerous high-speed and 
heated lifts (many with free 
Wi-Fi), 3 snow fun parks, 
toboggan run
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Wilder Kaiser – Brixental
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Skigebiets-Infos

Ski Area Details

Nächster 
Einstieg vom KCC

Astbergbahn (Going) – 
ca. 9 km mit dem Auto

Pistenkilometer 275 km

Lifte & Bahnen 81 Anlagen

Höhenlage 620 – 1.869 m

Pistenvielfalt
ideal für Familien, Genuss- & 
Fortgeschrittene Skifahrer

Extras
viele kuppelbare Bahnen 
(teilweise mit Sitzheizung), 
3 Funparks, 80+ Hütten

Nearest Access from 
the KCC

Astbergbahn (Going) – 
approx. 9 km by car

Ski Slopes 275 km

Lift & Cable Cars 81 lift facilities 

Altitude 620 – 1,869 m

Slope Variety
ideal for families, leisure 
and advanced skiers

Extras

numerous high-speed lifts 
(some with heated seats), 
3 snow fun parks, 80+ 
mountain huts
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Die schönsten Seiten 
des Sommers
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Zwischen dem Wilden Kaiser und den
Kitzbüheler Alpen entfaltet der Sommer seine

ganze Pracht. Sanfte Almwege, beeindruckende
Naturplätze und stille Kraftorte machen die Region 

zu einem Paradies für alle, die Ruhe, Bewegung
und echte Erlebnisse suchen.
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Vom beeindruckenden Schleierwasserfall über die
herrlichen Ausblicke am Gebra bis hin zu erfrischenden 

Stunden am Wasser: Besondere Wanderungen, 
abwechslungsreiche Bike-Touren und die Naturbadeseen laden 
dazu ein, den BERGSOMMER in vollen Zügen zu genießen.

The Joys of Summer 

The area between the Wilder Kaiser and the Kitzbühel Alps is mag-
nificent during summer. Gentle alpine trails, scenic viewing points 
and energetically charged places in nature make the region a paradi-
se for those in search of respite, adventure, and authenticity.

From the impressive Schleier Waterfall and the breathtaking views 
on the Gebra, to blissful hours by the water: we have picked out some 
stunning hiking routes, scenic bike tours and enchanting mountain 
lakes to help you make the most of your summer in the Alps.



Difficulty moderate

Walking Time approx. 3 hours

Distance 5.5 km

Elevation Gain 520 m

Highest Altitude 1,283 m

Start & Finish
Hüttling car park, 
Going (820 m)

HIKING ROUTES

Schleier Waterfall – A Spectacle of Water & Rock

Water, rock and light – blending into a mesmerising experience: the 
Schleierwasserfall (lit.: Veil Waterfall) circuit is one of the most 
beautiful hikes in the Wilder Kaiser region. The route begins at the 
Hüttling car park in Going, where a look inside the idyllic Aschinger 
Chapel sets the tone for the natural spectacle yet to come.

Forest and woodland paths guide you towards the Wilder Kaiser, 
before a narrow trail branches off towards the Schleier Waterfall. 
As the water cascades from the overhanging rock-face, the air is 
infused with an almost mystical atmosphere: an enchanted place 
that draws hikers, as well as rock climbers, from all over the world.

The route continues towards the Stiegenbach Waterfall, before 
leading through alpine meadows and woodlands to the Graspoint-
Niederalm, serving rustic fare. After a refreshing break, a leisurely 
walk along a forest track takes you back to the trailhead.

Schwierigkeit mittel

Gehzeit ca. 3 Stunden

Länge 5,5 km

Höhenmeter 520 hm

Höchster Punkt 1.283 m

Ausgangs- und Endpunkt
Wanderparkplatz Hüttling, 
Going (820 m)

WANDERUNGEN

Schleierwasserfall – Schauspiel aus Wasser & Fels

Wasser, Fels und Licht verschmelzen auf der Schleierwasserfall-
Runde zu einem einzigartigen Naturerlebnis. Die Tour zählt zu den 
schönsten Wanderungen am Wilden Kaiser. Ausgangspunkt ist der 
Wanderstartplatz Hüttling in Going, wo die idyllische Aschinger-
kapelle einen stimmungsvollen Auftakt in dieses besondere Na-
turerlebnis bildet.

Über Forst- und Waldwege führt die Route in Richtung Wilder 
Kaiser, bevor ein schmaler Steig zum Schleierwasserfall abzweigt. 
Hier stürzt das Wasser über überhängende Felswände und kreiert 
eine fast mystische Atmosphäre – ein Ort, der nicht nur Wanderer, 
sondern auch Kletterer aus aller Welt anzieht. 

Der Weg verläuft weiter in Richtung Stiegenbachfall und führt 
anschließend durch Almwiesen und lichte Wälder zur Graspoint-
Niederalm – ideal für eine genussvolle Einkehr. Von dort geht es 
entspannt über den Forstweg zurück zum Ausgangspunkt.

HIER FINDEN SIE ALLE ROUTEN UND

TOUREN IM WILDEN KAISER GEBIRGE
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Gebra Summit – Embrace the Freedom 
of the Mountains

A new definition of expanse: the hike to the Gebra summit follows a 
scenic, high-altitude trail across the gentle grass slopes of the Kitz-
bühel Alps. With every step, the landscape opens up further, re-
vealing increasingly expansive views. Starting from the top station 
of the Bichlalm Chairlift, the route traverses the Gaisberg Saddle 
to the Gebrajoch, where the ascent to the summit begins. Atop the 
Gebra, hikers are rewarded with breathtaking panoramic views 
across the Kitzbühel mountains and as far as the Hohen Tauern. 
The solitary Gebra Chapel – a remnant of a historic mining village 
– is a fascinating point of interest. The descent leads via the Hoch-
wildalm across far-reaching alpine pastures back down the valley. 
A rewarding hike through varied terrain, with stunning panoramic 
views and quiet moments of natural alpine beauty.

Gebra Gipfel – Die Freiheit der Berge spüren

Weite wird neu definiert: Die Wanderung zum Gebra führt entlang 
eines aussichtsreichen Höhenwegs durch die sanften Grasberge 
der Kitzbüheler Alpen. Schritt für Schritt eröffnet sich ein Panora-
ma, das zum Innehalten und Staunen einlädt.

Ausgehend von der Bergstation der Bichlalm verläuft die Route 
über den Gaisbergsattel bis zum Gebrajoch. Von hier beginnt der 
Anstieg zum Gipfel des Gebras. Oben eröffnet sich ein eindrucks-
voller Rundblick über die Kitzbüheler Bergwelt bis hin zu den 
Hohen Tauern. Besonders markant: die kleine Gebrakapelle, ein 
stilles Relikt eines ehemaligen Bergwerksdorfs. Der Abstieg führt 
über die Hochwildalm und durch weitläufige Almflächen zurück 
ins Tal. Eine ausgedehnte, abwechslungsreiche Wanderung, die 
mit herrlichen Weitblicken und stillen Naturmomenten in der 
Bergwelt beglückt. 

Difficulty high

Walking Time approx. 6 - 6.5 hours

Distance 16.8 km

Elevation Gain 563 m

Highest Altitude 2,048 m

Start & Finish
Bichlalm Chairlift top station / 
Bichlalm valley station

Trail Conditions Paved sections, gravel paths, alpine trails

Schwierigkeit schwer

Gehzeit ca. 6 - 6,5 Stunden

Länge 16,8 km

Höhenmeter 563 hm

Höchster Punkt 2.048 m

Ausgangs- und Endpunkt
Bergstation Bichlalm /
Talstation Bichlalm

Wegbeschaffenheit Asphalt, Schotter, alpine Pfade
HIER FINDEN SIE DIE

INTERAKTIVE WANDERKARTE

KITZCARD VORTEIL: KOSTENLOSE BERG- &

TALFAHRT MIT DER BICHLALM-SESSELBAHN IM 

MAI, JUNI, SEPTEMBER UND OKTOBER!

KITZCARD PERK: FREE ROUND-TRIP ON THE

BICHLALM CHAIRLIFT IN MAY, JUNE, SEPTEMBER, 

AND OCTOBER.
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Kitzbühel, Vorderstadt 23, T: +43 (0)5356 71314, office@schroll.cc, www.schroll.cc
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BIKE TOUREN

Salvenradrunde – Die schönsten Seiten 
der Region entdecken

Auf zwei Rädern durch die ganze Vielfalt der Region: Die Salven-
radrunde vereint die imposante Kulisse des Wilden Kaisers mit 
den sanften Landschaften der Kitzbüheler Alpen und führt durch 
idyllische Täler, malerische Dörfer und beeindruckende Natur-
kulissen. Ausgehend von Reith bei Kitzbühel verläuft die Strecke 
zunächst entlang des Wilden Kaisers über Going, Ellmau und 
Scheffau bis nach Söll. Von hier führt die Route weiter über Itter 
Richtung Hopfgarten bis in das ruhige Windautal. Dann geht es 
weiter entlang der Windauer Ache bis nach Westendorf und durch 
das Brixental über Brixen sowie Kirchberg zurück nach Reith bei 
Kitzbühel. Die abwechslungsreiche Streckenführung entlang von 
Bächen, durch idyllische Landschaften und vorbei an beeindru-
ckenden Aussichtspunkten macht diese Tour zu einem besonderen 
Erlebnis. Trotz ihrer Länge bleibt sie dank der moderaten Steigun-
gen angenehm zu fahren und eignet sich perfekt für Genussradler, 
die Natur und Bewegung miteinander verbinden möchten.

BIKE TOURS

Salven Cycling Loop – Discover the Region’s Most 
Scenic Highlights

Explore the beauty and diversity of our region on two wheels: 
The Salven Cycling Loop combines the majestic backdrop of the 
Wilder Kaiser with the rolling landscapes of the Kitzbühel Alps 
– winding through idyllic valleys, picturesque villages and stun-
ning natural scenery. 

Starting from Reith bei Kitzbühel, the route first runs alongside the 
Wilder Kaiser to Going, Ellmau, Scheffau and, finally, Söll. From 
there, you continue towards Hopfgarten (via Itter) into the peaceful 
Windau Valley. You follow the sparkling Windauer Ache  to West-
endorf, before making your way through the picturesque Brixental 
Valley (via Brixen and Kirchberg) back to Reith bei Kitzbühel.

This wonderfully varied route – along streams, through idyllic 
countryside and past stunning viewpoints – makes for a particu-
larly enjoyable cycling tour. Despite the fairly long distance, it is a 
leisurely ride thanks to its only moderate inclines. A perfect excur-
sion for recreational cyclists wishing to combine exercise with time 
spent out in nature.

Schwierigkeit mittel

Fahrzeit ca. 4 - 5 Stunden

Länge 62 km

Höhenmeter 650 hm

Höchster Punkt 829 m

Ausgangs- und Endpunkt Reith bei Kitzbühel

Difficulty moderate

Riding Time approx. 4 – 5 hours

Distance 62 km

Elevation Gain 650 m

Highest Altitude 829 m

Start & Finish Reith bei Kitzbühel

HIER FINDEN SIE ALLE RAD- UND

MOUNTAINBIKE TOUREN IN DER REGION



Exklusives Jagderlebnis am Wilden Kaiser

Eingebettet in die beeindruckende Kulisse des Wilden Kaisers liegt 
das rund 1.000 Hektar große Jagdrevier des Kitzbühel Country Club. 
Gemeinsam mit zwei ausgewählten Jagdpartnern aus dem Kreis der 
KCC Members von den Österreichischen Bundesforsten gepachtet, 
erstreckt sich dieses einzigartige Areal von Scheffau bis Ellmau. Das 
erstklassige Revier genießt besondere Bekanntheit für seinen außer-
gewöhnlich starken Gamswildbestand. Neben dem beeindruckenden 
Bestand an Gamswild prägen auch Rehe und vereinzelt Rotwild das 
Wildbild dieses exklusiven Reviers. Mit etwas Glück begegnet man 
zudem den selten gewordenen Birkhühnern, die hier eine geschütz-
te Heimat gefunden haben. Abgerundet wird die artenreiche Fauna 
durch Rotfüchse, Steinmarder sowie vereinzelt Feld- und Schnee-
hasen. Zwei Jagdhütten, mehrere Hoch- und Bodenansitze sowie gut 
ausgebaute Pirschwege bieten ideale Voraussetzungen für spannen-
de Jagderlebnisse und zugleich erholsame Stunden inmitten unbe-
rührter Natur. Begleitet werden Sie von einem unserer Pirschführer, 
der mit seiner langjährigen Erfahrung und Ortskenntnis jede Gams-
jagd zu etwas ganz Besonderem macht.

An Exclusive Adventure

Nestled in the spectacular scenery of the Wilder Kaiser, the KCC’s 
hunting grounds encompass around 1,000 hectares of land – span-
ning from Scheffau to Ellmau. This prime territory is managed under 
a lease agreement from the Austrian Federal Forests (ÖBf ), in collab-
oration with two select hunting partners from within the Club’s mem-
bership circle. The estate is renowned not only for its unique setting, 
but also for its exceptionally high chamois population. Along with the 
strong presence of chamois, the game population in this exclusive 
estate is characterised by roe deer and the occasional red deer. With 
luck, you can encounter the increasingly rare black grouse, for which 
these grounds are a safe habitat. The territory is also home to red 
foxes, stone martens, and (more sparsely) brown and mountain hare. 
Two hunting cabins, several elevated and ground hides, and a network 
of well-maintained stalking trails provide ideal conditions for an ex-
citing, yet at the same time serene hunting experience in unspoilt 
natural surroundings. You will be accompanied by one of our guides, 
whose local knowledge and years of expertise make every chamois 
hunt a special adventure. 

Eingebettet in die beeindruckende Kulisse
des Wilden Kaisers liegt das rund  1.000 HEKTAR

große Jagdrevier des Kitzbühel Country Club.

Hunting Chamois in the Wilder Kaiser Mountains

GAMSJAGD
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Unique Natural Swimming Lakes
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EINZIGARTIGE
NATURBADESEEN

Seen in der
Region
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1) Gieringer Weiher (2,2 km)

Ein leiser Ort, der nicht viel braucht, um zu wirken: Das 
Waldbad Gieringer Weiher liegt eingebettet in sanfte Na-
tur und entfaltet seine Stärke gerade in der Zurückhaltung. 
Hier geht es nicht um Inszenierung, sondern um echtes Ab-
schalten – ruhig, klar und unaufgeregt.

An enchanting swimming lake whose appeal lies in its 
simplicity: nestled in peaceful natural surroundings, the 
Gieringer Weiher is a glorious haven of relaxation. Quiet, 
straightforward, understated – reminding us that, someti-
mes, less really is more. 

2) Schwarzsee (3,6 km)

Sanfte Ufer, weite Blicke und angenehm warmes Wasser ma-
chen den Schwarzsee zu einem der entspanntesten Plätze 
der Region. Die besondere Moorlandschaft verleiht ihm sei-
nen eigenen Charakter – weit und wohltuend entschleunigt.

Gentle shores, sweeping views and pleasantly warm water 
make the Schwarzsee one of the most relaxing spots in the 
region. Its distinctive moor landscape imbues it with a cha-
racter all of its own – expansive, and blissfully unhurried.

3) Goinger Badesee (7 km)

Mit direktem Blick auf die imposante Kulisse des Wilden 
Kaisers verbindet der Goinger Badesee Naturerlebnis und 
sommerliche Leichtigkeit. Die harmonische Kombination 
aus erfrischendem Badevergnügen und der umliegenden 
Berglandschaft schafft einen Ort, der gleichermaßen zum 
Entspannen, Genießen und Aktivsein einlädt.

With direct views of the magnificent Wilder Kaiser, the 
Swimming Lake in Going combines an impressive moun-
tain scenery with the simple pleasures of summer. A refres-
hing swim set against this stunning natural backdrop feels 
like the perfect blend of fun, exercise and relaxation. 

4) Hintersteiner See (19 km)

Der Hintersteiner See zählt zu den eindrucksvollsten 
Naturjuwelen am Wilden Kaiser. Mit seinem kristallkla-
ren Wasser, der imposanten Bergkulisse und der ruhigen 
Lage inmitten unberührter Natur verzaubert er nicht nur 
durch seine Schönheit, sondern auch durch seine einzig-
artige Atmosphäre.

The Hintersteiner See is one of the most captivating natu-
ral gems on the Wilder Kaiser. With its crystal-clear waters, 
breathtaking mountain scenery and peaceful setting amidst 
untouched nature, it enchants visitors not only with its ex-
ceptional beauty but also with its extraordinary atmosphere. 

3

2
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Kitzbühel Country Club 
und Universität Innsbruck – 

PARTNERSCHAFT SEIT 2022
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KCC und Universität Innsbruck bauen Brücken in 
die Zukunft: Wissenschaft im Dialog 

Der Förderkreis 1669 der Universität Innsbruck ist ein philanth-
ropisches Netzwerk, das seit 2015 gezielt Projekte junger Talente 
unterstützt – insbesondere dort, wo klassische Finanzierungswege 
fehlen. Damit schließt der Förderkreis 1669 eine entscheidende Lü-
cke und leistet einen nachhaltigen Beitrag zur Innovationskraft so-
wie zur gesellschaftlichen Entwicklung in Tirol und darüber hinaus.

Die Kooperation mit dem Kitzbühel Country Club geht inzwischen 
ins fünfte Jahr und hat sich als lebendige Plattform für den Aus-
tausch zwischen Wissenschaft und Gesellschaft etabliert. Viermal 
jährlich geben Referent:innen der Universität Innsbruck im Rah-
men der Stubengespräche Einblick in ihre Forschung und beleuch-
ten aktuelle, gesellschaftlich relevante Themenfelder.

Der Kitzbühel Country Club unterstützt damit aktiv die soge-
nannte „dritte Mission“ der Universität Innsbruck: die Öffnung 
der Wissenschaft nach außen und den Dialog mit der Gesellschaft. 
Diese Verbindung schafft Raum für neue Perspektiven und stärkt 
das Verständnis für die Bedeutung von Forschung im Alltag.

Im vergangenen Jahr begeisterten unter anderem Stéphanie  
Mittelbach-Hörmanseder mit einem Vortrag über Unternehmens-
berichterstattung im Lichte der De-Regulierung, Kurt Matzler 
– mit spannenden strategischen Ableitungen aus dem längsten 
Radrennen der Welt – sowie Ruth Breu, die den aktuellen Entwick-
lungsstand der Künstlichen Intelligenz beleuchtete.

Rektorin Veronika Sexl betont: „Der Förderkreis 1669 schafft 
wertvolle Verbindungen zwischen Forschung und Gesellschaft 
und steht für eine Universität, die offen, relevant und vernetzt ist. 
Kooperationen wie jene mit dem Kitzbühel Country Club sind ein 
wesentlicher Bestandteil unserer strategischen Ausrichtung.“

Seit 2024 engagiert sich KCC-Gründer Richard Hauser zudem als 
Botschafter des Förderkreises 1669: „Die Förderung kluger Köpfe 
ist eine Investition in die Zukunft unseres Landes.“

Eine Mitgliedschaft im Förderkreis 1669 bedeutet daher weit 
mehr als reine finanzielle Unterstützung: Sie eröffnet Einblicke 
in aktuelle Forschung, bietet Zugang zu inspirierenden Veran-
staltungen und Persönlichkeiten – und macht gesellschaftliches 
Engagement sichtbar.

Falls Sie Interesse an einer Mitgliedschaft haben, steht Ihnen unser 
Team gerne für Auskünfte zur Verfügung.

Building Bridges to the Future: The KCC and the 
University of Innsbruck – A Dialogue on Science

The Förderkreis 1669 (lit.: supporters’ circle) is a philanthropic 
network established by the University of Innsbruck. Since its in-
ception in 2015, it has supported projects by talented young re-
searchers, particularly in fields where conventional funding chan-
nels fall short. Through these efforts, the Förderkreis 1669 bridges 
a critical gap and makes a lasting contribution to innovation and 
societal development, both in Tyrol and beyond.

The collaboration with the Kitzbühel Country Club is now in its 
fifth year, and has become a dynamic platform for intellectual ex-
change. Four times a year, renowned speakers from the Universi-
ty of Innsbruck share insights from their research as part of the 
KCC’s “Stuben Talks” – addressing a range of topics relevant to 
society today. 

This enables the Kitzbühel Country Club to actively support the Uni-
versity’s “third mission”: making its work accessible to a wider audi-
ence, and fostering dialogue between the scientific community and 
society at large. It is a partnership that creates space for new perspec-
tives and highlights the impact of research on our everyday lives.

Last year’s speakers included Stéphanie Mittelbach-Hörmanseder, 
who delivered an insightful talk on corporate reporting in the con-
text of deregulation; Kurt Matzler, who drew strategic lessons from 
his participation in the world’s longest cycle race; and Ruth Breu, 
who discussed the current state of AI development.

In the words of Veronika Sexl, Rector of the University of Inns-
bruck, the Förderkreis 1669 “fosters valuable connections between 
academia and society, and reflects an institution that is open-mind-
ed, relevant, and interconnected.” Collaborations such as that with 
the Kitzbühel Country Club, she explains, “are a key element of our 
strategic direction.” 

Since 2024, KCC founder Richard Hauser has also served as an 
ambassador for the Förderkreis 1669: “Supporting bright minds is 
an investment in the future of our country.” 

Being a member of the Förderkreis 1669 goes far beyond financial 
donations. As well as being a meaningful expression of societal 
commitment, it offers insight into cutting-edge research, access 
to inspiring events, and opportunities to engage with remarkable 
personalities. 

If you are interested in joining the Förderkreis 1669, our team will be 
happy to provide you with further information. 

PARTNER



A
LP

E
N

R
A

LLY
E

50 PARTNER

Alpenrallye, Kitzbühel 
Country Club und Range Rover – 

EINE BESONDERE VERBINDUNG

A special
connection



Die Kitzbüheler Alpenrallye zählt seit Jahrzehnten zu den gesell-
schaftlichen und automobilen Höhepunkten der Region. Sie verbin-
det die Faszination klassischer Fahrzeuge mit gelebter Tradition und 
der besonderen Atmosphäre Kitzbühels.

Eine enge Verbindung besteht dabei auch zum Kitzbühel Country 
Club und unserem langjährigen Partner Range Rover. Im Rahmen der 
diesjährigen Alpenrallye durfte der Kitzbühel Country Club Gastge-
ber der exklusiven „Range Rover Night“ sein – einem der glanzvollen 
Höhepunkte des Veranstaltungsprogramms.

Im stilvollen Ambiente kamen rund 340 Teilnehmer, Partner und 
Freunde der Rallye zusammen, um einen Abend voller automobiler 
Leidenschaft, inspirierender Gespräche und persönlicher Begegnun-
gen zu erleben. Der Abend unterstrich einmal mehr die Verbunden-
heit zwischen der Kitzbüheler Alpenrallye, Range Rover und dem 
Kitzbühel Country Club.

Auch das Stadtchalet Forsthaus übernahm einen wichtigen Part bei 
der Kitzbüheler Alpenrallye. Bei der offiziellen Roadbook-Ausgabe 
am 11. Juni trafen sich die Teilnehmer, um sich auf die bevorstehen-
den Rallyetage vorzubereiten und ihre Unterlagen für die Strecke 
entgegenzunehmen.

Gemeinsam stehen der Kitzbühel Country Club, das Stadtchalet 
Forsthaus, die Kitzbüheler Alpenrallye sowie Range Rover für Qua-
lität, Tradition, Gastfreundschaft und außergewöhnliche Erleb-
nisse. Werte, die Menschen verbinden und Kitzbühel weit über die 
Grenzen der Region hinaus als besonderen Treffpunkt für interna-
tionale Gäste prägen.

Alpenrallye, Kitzbühel Country Club and 
Range Rover – A Special Connection 

For decades, the Kitzbüheler Alpenrallye has been among the region’s 
social and automotive highlights – combining a passion for classic 
cars with tradition and the unique atmosphere of Kitzbühel itself. 

The rally also enjoys a close association with the Kitzbühel Count-
ry Club and our long-term partner, Range Rover. As part of this ye-
ar’s Alpenrallye, the KCC had the pleasure of hosting the exclusive 
Range Rover Night – one of the event programme’s most glamorous 
social occasions. 

Around 340 participants, corporate partners and invited guests gat-
hered for an evening filled with a passion for automotive culture, per-
sonal connections and stimulating conversations. The stylish evening 
once again underlined the mutual affinity between the Kitzbüheler 
Alpenrallye, Range Rover and the Kitzbühel Country Club.

The Forsthaus Town Chalet also played an important role at the 
Kitzbüheler Alpenrallye, by serving as the meeting point for the of-
ficial roadbook handover. On 11 June, the participants congregated 
at the Forsthaus to collect their route documents and prepare for 
the days ahead. 

The Kitzbühel Country Club and its Forsthaus Town Chalet, the Kitz-
büheler Alpenrallye and Range Rover are all synonymous with quali-
ty, tradition, and a commitment to creating extraordinary experien-
ces. These values give rise to a shared setting for guests from around 
the world, and have shaped Kitzbühel’s reputation as a special desti-
nation with international appeal.
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Rund um den Kitzbühel Country Club erwarten 
Golfliebhaber PERFEKTE BEDINGUNGEN für 
anspruchsvolle Golftage inmitten der Tiroler Alpen.

Vier erstklassige Golfplätze in Kitzbühel und viele weitere in der 
Region bieten abwechslungsreiche Fairways, professionelle Infra-
struktur und beeindruckende Naturkulissen. 

Mit dem Golfclub Kitzbühel-Schwarzsee liegt einer der führen-
den Golfplätze Österreichs nur 1,5 Kilometer vom Kitzbühel 
Country Club entfernt. Der anspruchsvolle 18-Loch-PAR-72-
Meisterschaftsplatz war Austragungsort der Austrian Alpine Open 
2026. Für Golfliebhaber verbinden die Kitzbühel Residences exklu-
sives Wohnen mit einem umfassenden Service: Gäste profitieren von 
attraktiven Greenfee-Vorteilen, persönlicher Unterstützung bei der 
Reservierung von Startzeiten, Transfers zu den Golfplätzen sowie 
sicheren Aufbewahrungsmöglichkeiten für die Golfausrüstung.

Perfektionieren Sie Ihren Abschlag – 
bei jedem Wetter

Auch abseits der Fairways bietet der Kitzbühel Country Club idea-
le Trainingsmöglichkeiten. Die KCC Golf Lounge schafft perfekte 
Bedingungen, um unabhängig von Wetter und Jahreszeit am eige-
nen Spiel zu arbeiten. Das Trackman-System analysiert präzise 
jeden Schlag und ermöglicht realitätsnahe Golferlebnisse auf über 
300 internationalen Golfplätzen. So wird das Training zum Erleb-
nis – professionell, effizient und unter besten Bedingungen.

With four premium golf courses in Kitzbühel and even more in the 
wider area, the Kitzbühel Country Club is an ideal starting point 
for memorable days on the green. Golf enthusiasts enjoy a diverse 
range of fairways with pro-level infrastructure – surrounded by 
the stunning scenery of the Tyrolean Alps. Just 1.5 kilometres from 
the Kitzbühel Country Club lies the Golf Club Kitzbühel-Schwarz-
see, renowned as one of Austria’s leading golf courses. The 18-hole, 
Par-72 championship course was also the host venue for the 2026 
Austrian Alpine Open. For golf enthusiasts, the Kitzbühel Resi-
dences present a perfect combination of a prime location, top-end 
amenities and first-class services. In addition to attractive green fee 
concessions, guests benefit from personal assistance with tee-time 
reservations, transfers to and from golf courses, secure equipment 
storage, and much more.

Perfect Your Swing – Come Rain or Shine

Even in challenging weather or during the off-season, the Kitz-
bühel Country Club offers excellent training opportunities: our 
in-house Golf Lounge lets you work on your game all year round.
The Trackman system analyses every shot with pinpoint accuracy, 
simulating realistic play on more than 300 international courses. 
Practice becomes an immersive experience –  professional, effi-
cient, and always under perfect conditions.
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Golf Week Package – Special Offer

Zeitraum 01.05. bis 30.10.2026
(ausgenommen 31.07.–31.08.2026)

Mindestaufenthalt 5 Nächte

15 % Ermäßigung auf den regulären Suitenpreis

2 x 18-Loch Greenfee pro Person inklusive
wahlweise im Golfclub Kitzbühel-Schwarzsee 
(Hunde erlaubt) oder Golfplatz Wilder Kaiser

Nutzung unseres hauseigenen Trackman-Golfsimulators 
mit über 300 Golfplätzen (nach Verfügbarkeit)

Kostenfreier Eintritt in das Waldbad 
Gieringer Weiher (Hunde erlaubt)

Kostenlose Nutzung unserer 
hauseigenen E-Bikes (nach Verfügbarkeit)

Mit der KitzCard (Gästekarte) genießen Sie in den Monaten 
Mai, Juni, September und Oktober täglich eine kostenlose 

Berg- und Talfahrt pro Person mit den geöffneten 
Sommerbahnen der Bergbahn AG Kitzbühel

Available from 1 May to 30 October, 2026 
(excluding 31 July to 31 August, 2026)

Minimum stay: 5 nights

15 % discount on the standard accommodation rate

 Includes two 18-hole green fees per person for
 the Kitzbühel-Schwarzsee Golf Club (dogs welcome) or 

the Wilder Kaiser Golf Course

Use of our in-house Trackman simulator with over 
300 golf courses (subject to availability)

Free entry to the Gieringer Weiher swimming lake 
(dogs welcome)

Free use of our in-house e-bikes 
(subject to availability)

During the months of May, June, September and October, every 
“KitzCard” guest pass holder enjoys one round-trip per day on 

any summer lifts operated by Bergbahn AG Kitzbühel

Golfwoche – Unser besonderes Angebot
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Golf Courses
near the KCC

More Golf Courses near the KCC 

Golfclub Kitzbüheler Alpen Westendorf 18 holes – approx. 20 min
Golf- & Countryclub Lärchenhof 9 holes – approx. 20 min
Golfclub Kaiserwinkl Kössen 18 holes – approx. 35 min
Golfclub Reit im Winkl – Kössen 18 holes – approx. 40 min
Golfclub Nationalpark Hohe Tauern – Mittersill 18 holes – approx. 45 min
Golfclub Walchsee-Moarhof 9 holes – approx. 45 min
Golfclub Gut Brandlhof 18 holes – approx. 50 min
Golfclub Zillertal – Uderns 18 holes – approx. 55 min
Golfclub Zell am See – Kaprun 36 holes – approx. 60 min
Golfclub Urslautal 18 holes – approx. 60 min



Museumstraße 19 • Innsbruck • Tel.: +43 (0)512 / 58 84 06-1 • obst@niederwieser.tirol • www.niederwieser.tirol • 

Für Ihr schönstes Ich
Granatapfel - die Frucht zeitloser Ausstrahlung.
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DP WORLD TOUR

Wo der 
Hahnenkamm 
dem Golfsport 

begegnet
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The Austrian Alpine Open: 
A New Chapter in Kitzbühel’s Success Story
as a Premier Golf Destination

There are times when a town reveals that it has far more to offer 
than what it is most famous for. Kitzbühel has long been synonym-
ous with snow, the Streif and the Hahnenkamm. Yet at the end of 
May 2026, the region revolved not around skis, but irons and dri-
vers. The Austrian Alpine Open presented by Kitzbühel Tirol was a 
historic milestone – marking the first time a DP World Tour event 
was held at the Golf Club Kitzbühel-Schwarzsee-Reith.

With this tournament, the picturesque golf course – set between 
the Schwarzsee lake and a striking mountain backdrop – became 
an international stage of the highest calibre. From 28 to 31 May, 
professional golfers from across the globe went head-to-head 
amidst the spectacular scenery of the Kitzbühel Alps. Ultimately, 
Japan’s Kota Kaneko secured his first DP World Tour victory with 
a winning score of 262. Austria’s Bernd Wiesberger carried the na-
tional colours to a strong fourth-place finish.

For us at the Kitzbühel Country Club, this tournament was more 
than a sporting highlight – we also had the honour of hosting Sepp 
Straka and his family at the KCC. It was a true privilege to welco-
me the four-time PGA Tour winner, two-time Ryder Cup cham-
pion, and first Austrian to break into the world’s top ten – and to 
experience him not just as an extraordinary athlete, but also a 
wonderful person.

Encountering exceptional talents – both from within Austria and 
around the world – and cheering them on right here in Kitzbühel: 
these are the moments that bring people together. 

Die Austrian Alpine Open – ein neues Kapitel in 
Kitzbühels Erfolgsgeschichte als Golfdestination

Es gibt Momente, in denen eine Stadt zeigt, dass sie mehr 
kann als das, wofür sie berühmt ist. Kitzbühel ist die Stadt des  
Schnees, der Streif, des Hahnenkamms. Doch Ende Mai 2026 
gehörte das Tal nicht den Skikanten, sondern den Eisen und 
Drivern. Mit den Austrian Alpine Open presented by Kitzbühel, 
Tirol machte die DP World Tour erstmals Station im Golf-Club 
Kitzbühel-Schwarzsee-Reith – und schrieb damit ein neues Ka-
pitel in der Sportgeschichte der Region. Der 1989 eröffnete Platz, 
malerisch zwischen Schwarzsee und Bergkulisse eingebettet, 
wurde mit diesem Turnier zur internationalen Bühne der Superla-
tive. Vom 28. bis 31. Mai maßen sich Europas Tour-Profis vor dem 
Panorama der Kitzbüheler Alpen. Am Ende feierte der Japaner 
Kota Kaneko mit 262 Schlägen seinen ersten Sieg auf der DP World 
Tour. Bernd Wiesberger trug die österreichischen Farben auf  
einen starken vierten Platz.

EIN NEUES 
KAPITEL IN DER 

SPORTGESCHICHTE

Für uns im Kitzbühel Country Club war dieses Turnier mehr als 
ein sportliches Ereignis. Es war eine besondere Ehre, Sepp Stra-
ka mit seiner Familie bei uns begrüßen zu dürfen, den vierfachen 
PGA-Tour-Sieger, zweifachen Ryder-Cup-Champion und ersten 
Österreicher in den Top Ten der Golf-Weltrangliste. Wir durften 
ihn nicht nur als herausragenden Sportler erleben, sondern auch 
als wunderbaren Menschen. Ausnahmetalente aus aller Welt sow-
ie aus dem eigenen Land in unserer Heimat zu erleben und mit ih-
nen mitzufiebern: Das sind Momente, die Verbindungen schaffen.
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Und genau hier schließt sich der Kreis. Was den Hahnenkamm seit 
jeher auszeichnet, nämlich Weltklassesport vor alpiner Kulisse 
und Gastlichkeit auf höchstem Niveau, findet im Golf seine som-
merliche Entsprechung. Kitzbühel hat einmal mehr bewiesen, dass 
es nicht nur eine Wintermetropole ist, sondern eine Ganzjahres-
destination von internationalem Rang. Dass globale sportliche Ex-
zellenz und authentische Gastfreundschaft hier keine Gegensätze 
sind, sondern einander perfekt ergänzen, ist das Versprechen, das 
auch wir im Kitzbühel Country Club Tag für Tag einlösen.

Unser Glückwunsch und Dank gelten allen Spielern, dem Veranstalter 
sowie Kitzbühel Tourismus und dem Land Tirol für eine herausragen-
de Premiere. Und an dich, lieber Sepp: Danke für dein Vertrauen!

And this is where we come full circle. What has always defined the 
Hahnenkamm Race – top-level sportsmanship in an alpine setting, 
and hospitality of the highest standard – has now found its summer 
equivalent on the fairway. Kitzbühel has once again shown that it 
is not just a winter resort, but a year-round destination of inter-
national standing.

WHERE THE 
HAHNENKAMM 

MEETS THE 
FAIRWAY

It is living proof that global sporting excellence and authentic ho-
spitality are not mutually exclusive, but can, in fact, complement 
each other perfectly. This is also a promise we at the Kitzbühel 
Country Club honour every day. 

Our congratulations and thanks go to all the players, as well as the 
organisers, Kitzbühel Tourism Board and the regional administra-
tion of Tyrol for an outstanding debut. And to you, dear Sepp: thank 
you for your trust!

KAPITALANLAGE IMMOBILIEN
TOURISTISCHE APARTMENTS I  BRIXEN IM THALE I  4% RENDITE

BM Ing. Lukas Wieser MSc I +43 664 5211 700 I wieser@lw-immo.at I www.lw-immo.at 

EXKLUSIVE IMMOBILIEN
IN REITH BEI KITZBÜHEL -  NUR WENIGE MINUTEN VOM COUNTRY CLUB
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ASIA SHARING
DINNER
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In stilvollem, persönlichem Ambiente
genossen die Mitglieder und ihre Gäste ein 

fein abgestimmtes Sharing-Menü 



 Asia Sharing Dinner im Kaisersalon

Mit dem Asia Sharing Dinner von Patrick Theissl wurde der Kai-
sersalon im vergangenen Winter um ein außergewöhnliches kuli-
narisches Erlebnis bereichert.

In stilvollem, persönlichem Ambiente genossen die Mitglieder 
und ihre Gäste ein fein abgestimmtes Sharing-Menü, das die Viel-
falt der asiatischen Küche modern interpretierte. Im Mittelpunkt 
stand dabei das gemeinsame Genießen: Die mit viel Fingerspitzen-
gefühl kreierten Speisen wurden geteilt, neue Aromen entdeckt 
und besondere Momente in entspannter Atmosphäre erlebt. So 
entstanden Abende, die Kulinarik, Geselligkeit und Genuss auf be-
sondere Weise miteinander vereinten.

SUSHI BY 
PATRICK THEISSL

Für zusätzliche Genussmomente sorgte „Sushi by Patrick Theissl“. 
Die exklusiven Sushi-Platten, die auf Vorbestellung erhältlich wa-
ren, erfreuten sich großer Beliebtheit und ermöglichten es, asiati-
sche Spitzenküche auch außerhalb der Dinner-Abende zu erleben.

Mit dem Asia Sharing Dinner etablierte sich im Kaisersalon ein ku-
linarisches Konzept, das den Club um eine spannende geschmack-
liche Facette erweiterte. Die gelungene Premiere begeisterte und 
machte die Wintermonate zu einem besonderen Genuss-Highlight.

  
 

Asian Sharing Dinner in the Kaiser Salon 

Last winter, the Asian Sharing Dinner by personal chef Patrick 
Theissl enhanced the Club’s Kaiser Salon with an extraordinary 
culinary experience.

In the stylish and intimate setting of the Kaiser Salon, Club mem-
bers and their guests were able to enjoy a finely balanced menu that 
offered a modern take on the diversity of Asian cuisine. At its cen-
tre was a shared experience: the artfully crafted dishes were served 
family-style – allowing diners to explore and discover new flavours 
in a relaxed atmosphere. This gave rise to memorable evenings 
with a perfect blend of culinary artistry and conviviality. 

As well as the exclusive dinners at the Kaiser Salon, the Club also 
offered Sushi by Patrick Theissl. These beautifully curated sushi 
platters were available by pre-order – providing Club members 
with an additional way to enjoy high-end Asian cuisine. 

With the Asian Sharing Dinner, the KCC added an exciting new 
facet to the Club’s culinary repertoire. After its successful debut, 
the concept continued to delight discerning Club members all 
throughout the winter months. 

EXTRAORDINARY 
CULINARY EXPERIENCE 
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Willkommen in den KITZBÜHEL RESIDENCES 
powered by Kitzbühel Country Club – einem Ort, der 

weit mehr bietet als ein stilvolles Zuhause auf Zeit.

LEBEN IM CLUB

Hier verschmelzen luxuriöser Komfort, alpine Eleganz und ex-
zellenter Service zu einem Rückzugsort mit bleibendem Wert. Die 
großzügigen Suiten vereinen die Freiheit eines privaten Zuhauses 
mit dem Komfort eines exklusiven Hotels und schaffen dabei ein 
unverwechselbares Gefühl von Heimat.

Entdecken Sie unsere drei individuellen Kategorien oder genie-
ßen Sie alpine Privatsphäre in unserem Stadtchalet „Forsthaus“ 
im Herzen von Kitzbühel. Ob erholsame Auszeit in den Bergen, 
inspirierende Workation oder besondere Feierlichkeiten – die 
Kitzbühel Residences bieten den perfekten Rahmen für Ihre ganz 
persönlichen Momente.

Embedded into the premises of the Kitzbühel Country Club, the-
se beautifully appointed suites combine the comforts of a private 
residence with the convenience of a premium hotel. High-end ame-
nities, alpine elegance and outstanding services give rise to a sanc-
tuary infused with a true sense of home. 

Choose your suite from three categories, or enjoy the privacy and 
alpine charm of our Forsthaus Town Chalet in the heart of Kitz-
bühel. Whether you are in search of a relaxing holiday in the moun-
tains, an inspiring workation, or the perfect place for a special 
occasion – the Kitzbühel Residences offer a bespoke setting for 
everything you envision, and more. 

WELCOME TO THE KITZBÜHEL RESIDENCES POWERED

BY THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB – A CONCEPT THAT

GOES FAR BEYOND LUXURY ACCOMMODATION.



Country Residences

Alpine Wohnkultur auf höchstem Niveau: Die Country Residen-
ces vereinen hochwertige Naturmaterialien, zeitloses Design und 
großzügige Wohnflächen von ca. 70 bis 130 m2 zu einem stilvollen 
Rückzugsort. Separate Schlafzimmer, elegante Wohnbereiche mit 
voll ausgestatteter Küche sowie teilweise Kamin, Balkon oder pri-
vate Sauna schaffen Raum für entspannte Urlaubstage mit beson-
derem Komfort.

Mountain Residences

Die Mountain Residences verbinden den Charme einer luxuriö-
sen Berghütte mit exklusivem Wohnkomfort. Edle Naturmateri-
alien, warme Stoffe und stilvolle Details schaffen auf rund 100 m2 
eine authentisch-alpine Atmosphäre. Großzügige Wohnbereiche, 
bis zu zwei Schlafzimmer, elegante Badezimmer, teilweise Kamin 
sowie eine weitläufige Loggia mit Blick auf die Kitzbüheler Berg-
welt machen diese Residences zu einem besonderen Rückzugsort 
für Genießer.
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Country Residences

A contemporary interpretation of alpine living: the Country Resi-
dences are an elegant blend of natural materials and timeless inter-
ior designs. Secluded bedrooms and stylish living areas with a ful-
ly equipped kitchen provide ample space to feel entirely at home. 
Some units also feature a fireplace, balcony or private sauna. With 
footprints from 70 to 130 m2, each suite is a unique haven of privacy 
and relaxation.

Mountain Residences

In the Mountain Residences, the charm of a rustic chalet meets the 
comforts of a modern suite. Premium natural materials, tactile fa-
brics and elegant designs create an authentic alpine ambience on 
floor spaces of around 100 m2. A spacious living area (some with fire-
place), up to two bedrooms and elegant bathrooms – complemented 
by a private balcony or loggia with views of the Kitzbühel mountains 
– make these Residences a special sanctuary with a close connection 
to nature.



Luxury Residences

Die Luxury Residences stehen für modernen alpinen Lifestyle mit 
maximalem Komfort und Privatsphäre. Auf 95 bis 135 m2 vereinen 
sich exklusives Design, hochwertige Materialien und elegante Alt-
holzelemente zu einem luxuriösen Wohngefühl. Private Spa-Be-
reiche mit Sauna, Infrarotkabine und Dampfdusche sowie stilvolle 
Wohn- und Workation-Bereiche schaffen den perfekten Rahmen für 
erholsame und inspirierende Auszeiten in den Kitzbüheler Alpen.

Forsthaus Stadtchalet Kitzbühel

Das Stadtchalet „Forsthaus“ vereint exklusiven Chalet-Charme 
mit modernem Luxus in bester Lage von Kitzbühel. Im ersten 
Stock erwarten Sie drei Doppelzimmer und ein Einzelzimmer – je-
weils mit eigenem Badezimmer, teilweise mit Badewanne. Das Erd-
geschoss begeistert mit großzügiger Küche, elegantem Esszimmer, 
großem Wohnbereich mit Kamin und privatem Konferenzraum. Ein 
weitläufiger Garten mit Loungebereich und ein großer Parkplatz 
sorgen für zusätzlichen Komfort und Privatsphäre.

Luxury Residences

The Luxury Residences epitomise alpine living at the highest level 
of comfort and sophistication. Refined interiors, premium materials 
and subtle elements of antique wood culminate in a feeling of effort-
less luxury. The 95 to 135 m2 residences feature en-suite spa areas 
(complete with Finnish sauna, infrared sauna and steam shower), as 
well as elegant living and workation spaces – providing the perfect 
setting for a relaxing and inspiring getaway in the Kitzbühel Alps. 

Forsthaus Town Chalet Kitzbühel

The “Forsthaus” Town Chalet brings together the charm of a count-
ry chalet with top-end amenities and a prime location in Kitzbühel. 
The first floor features one single and three double bedrooms, each 
with en-suite bathroom. On the ground floor, you are welcomed by 
a spacious kitchen, elegant dining room, large living area with fire-
place, and a private conference room. An expansive garden with a 
comfortable lounge area, and a gravel drive with ample parking for 
multiple cars add a further element of privacy and convenience.
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Inkludierte Leistungen
(Country Residences, Mountain Residences, 

Luxury Residences)

Included Benefits
(Country Residences, Mountain Residences, 

Luxury Residences)

Frühstück im KCC à la Carte Restaurant

Culinary Lounge von Montag bis Donnerstag 
(18.05. - 31.08.2026)

Zugang zu den Club Facilities, wie: Restaurant, Clublounge, 
Bar, Vinothek, Stuben, KCC Golf Lounge, Zigarrenlounge, 

Panoramaterrasse sowie zum hauseigenen Kino und 
Poolbillardbereich

Kostenfreies Parken in unserer Tiefgarage

Zugang zum großzügigen Ruheraum aus gehackter 
Zirbe sowie einem Raum der Stille

Fitnessbereich mit Technogym-Geräten 
und einer Kinesis-Wand

Kostenloses High-Speed Internet (WLAN)

Freie Nutzung unseres exklusiven Spa-Bereichs 
mit 25-Meter-Natursteinpool, Dampfbad, Finnischer Sauna 

und Infrarotkabine

Breakfast at the KCC’s in-house restaurant

Culinary Lounge every Monday to Thursday 
(18 May to 31 August 2026)

Access to all Club facilities, such as the Restaurant, 
Club Lounge, Bar, Vinotéque, “Stuben” dining rooms, 

Golf Lounge, Cigar Lounge, Panorama Terrace, 
in-house cinema and billiards room

Free parking in the Club’s underground garage

Arolla-Pine relaxation room and Room of Tranquility

In-house gym with Technogym equipment and Kinesis wall 

Free high-speed internet (WLAN)

Free use of the Club’s exclusive spa area with 25-metre 
indoor pool, steam room, Finnish sauna, infrared sauna

Die Kitzbühel Gästekarte bietet zahlreiche Vergünstigungen und Inklusivleistungen. Erstmals ab 2026 
ist bei einem Aufenthalt in der Region Kitzbühel in den Monaten Mai, Juni, September und Oktober 
täglich eine kostenlose Berg- und Talfahrt mit den Kitzbüheler Bergbahnen inkludiert.

Berg- und Talfahrt inkludiert!*
* Details und Nutzungsbedingungen auf 
kitzcard.kitzbuehel.com
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CLUBCHALET
Wenn Sie Interesse an dieser außergewöhnlichen Wohnqualität 
haben, bieten wir Ihnen die Möglichkeit, auf dem Clubgelände in 
einem eigenen Haus zu wohnen – 365 Tage im Jahr, geschützt und 
umsorgt durch den Club. 

Dafür bieten wir eine langfristige Mietlösung sowie ein umfassen-
des Servicepaket, das ganz auf Ihre Wünsche abgestimmt ist. Zu-
dem haben Sie die Möglichkeit, die Raumgestaltung gemeinsam mit 
uns individuell zu planen. Das individuellste Angebot für dauerhaf-
tes Wohnen mit dem höchsten Servicegrad im Raum Kitzbühel. 

Diese Möglichkeit ist exklusiv für Mitglieder des Kitzbühel Country 
Clubs. Bei Interesse wenden Sie sich bitte an das Clubmanagement.

OVER 500 M2 OF LIVING SPACE – YEAR-ROUND LIVING WITH 

100 % SERVICE FROM THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB

If you're interested in this exceptional quality of living, we offer 
you the opportunity to live in your own house on the club grounds 
– 365 days a year, protected and cared for by the club. For this, we 
offer a long-term rental solution as well as a comprehensive service 
package, fully tailored to your wishes. In addition, you have the 
opportunity to plan the interior design individually together with 
us. The most individual offer for permanent living with the highest 
level of service in the Kitzbühel area. This opportunity is exclusive 
to members of the Kitzbühel Country Club. If you are interested, 
please contact the club management.

Über 500 m2 Wohnfläche – ganzjähriges Wohnen
mit 100 % Service des Kitzbühel Country Clubs

KONTAKT      FRAU PATRICIA CRISTELOTTI      PC@KITZBUEHEL.CC      +43 5356 64664

70

Full serviced living 



71



72

Für 4 Personen

Gebackener
Moosbeerschmarren

Fluffy Baked Cranberry Pancake 
with Sour-Cream Ice Cream 

GENUSS72
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500 ml Milch   milk 
1 Vanilleschote   vanilla pod
70 g Zucker   sugar

Zum Abbinden   For binding
1 Ei   egg
3 Eigelb   egg yolks
35 g Zucker   sugar
30 g Vanillepuddingpulver 
vanilla custard powder
20 g Mehl   flour

150 g Patisseriecreme (wie oben)
 pastry cream (above)
3 Eigelb   egg yolks
60 g Mehl   flour
3 Eiweiß   egg whites
40 g Zucker   sugar
Moosbeeren oder andere Früchte 
(z. B. Himbeeren, Marillen, Rhabarber)
Cranberries or other fruit 
(e.g., raspberries, apricots, rhubarb)
Staubzucker zum Bestreuen
Icing sugar for dusting 

500 g Sauerrahm   sour cream
250 g Staubzucker   icing sugar
100 g Zitronensaft   lemon juice
200 g Wasser   water
100 g Glukosesirup   glucose syrup

Zubereitung

Patisseriecreme

Milchmischung: 
Milch, Zucker und die ausgekratzte Vanil-
leschote samt Mark aufkochen.

Eimasse: 
Ei, Eigelb, Zucker, Vanillepuddingpulver 
und Mehl glatt verrühren.

Die heiße Milchmischung unter ständi-
gem Rühren zur Eimasse geben. Alles zu-
rück in den Topf geben und bei mittlerer 
Hitze unter ständigem Rühren kochen, 
bis die Creme eindickt. Anschließend ab-
decken und vollständig auskühlen lassen. 
Idealerweise wird die Patisseriecreme be-
reits am Vortag vorbereitet.

Moosbeerschmarren

Backofen auf 190 °C Ober-/Unterhitze 
oder Umluft vorheizen. 150 g der ausge-
kühlten Patisseriecreme mit den Eigelben 
und dem Mehl glatt verrühren. Eiweiß 
mit Zucker zu steifem Schnee schlagen.
Den Eischnee vorsichtig unter die Cre-
me-Masse heben. Eine Backpfanne oder 
Auflaufform zu etwa drei Vierteln mit der 
Masse füllen. Mit Moosbeeren oder ande-
ren Früchten belegen. Bei 190 °C etwa 14 
Minuten goldgelb backen. Mit Staubzu-
cker bestreuen und sofort servieren.

Sauerrahmeis

Sauerrahm, Staubzucker und Zitronen-
saft glatt verrühren. Wasser und Gluko-
sesirup aufkochen. Die heiße Flüssigkeit 
zur Sauerrahmmasse geben und gut ver-
rühren. Die Masse vollständig abkühlen 
lassen. Anschließend in der Eismaschine 
etwa 1 Stunde gefrieren, bis eine cremige 
Konsistenz erreicht ist. Den frisch geba-
ckenen Moosbeerschmarren mit Staub-
zucker bestreuen und zusammen mit 
einer Kugel Sauerrahmeis servieren.

Preparation

Make the Pastry Cream 

Milk mixture: 
Bring the milk, sugar, scraped vanilla pod 
and its seeds to the boil
 
Egg mixture: 
Whisk egg, egg yolks, sugar, vanilla cus-
tard powder and flour until smooth
 
Gradually add the hot milk mixture to 
the egg mixture while stirring constant-
ly. Return everything to the pot and cook 
over medium heat, stirring constantly, 
until the cream thickens. Cover and let 
cool completely. Ideally, the pastry cream 
should be prepared the day before.

Assemble and Bake the Pancake

Preheat oven to 190 °C (top/bottom heat 
or fan oven). Mix 150 g of the cooled pas-
try cream with the egg yolks and flour un-
til smooth. Whip egg whites and sugar un-
til stiff. Gently fold the beaten egg whites 
into the pastry cream mixture. Fill a bak-
ing pan or oven dish about three-quarters 
full with the mixture. Top with cranber-
ries or other fruits of your choice. Bake at 
190 °C for around 14 minutes or until gold-
en. Sprinkle with icing sugar and serve 
immediately.

Sour-Cream Ice Cream

Mix the sour cream, icing sugar and lem-
on juice until smooth. Bring the water 
and glucose syrup to the boil. Add the 
hot liquid to the sour cream mixture and 
stir well. Let the mixture cool complete-
ly. Then freeze in an ice cream maker for 
around 1 hour, until it reaches a creamy 
consistency. Sprinkle the freshly baked 
cranberry pancake with icing sugar, and 
serve with a scoop of your homemade 
sour-cream ice cream.

GENUSS
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Auch im Sommer 2026 unterstreicht der Kitzbühel Country Club sei-
ne Rolle als ganzjähriger Treffpunkt für Genuss, Lebensqualität und 
besondere Begegnungen. Mit der Culinary Lounge wurde von Mai 
bis Ende August ein neues kulinarisches Konzept geschaffen, das den 
Sommer im Club auf besonders entspannte Weise bereichert.

With this new culinary concept, the KCC once again affirms its role 
as a year-round destination for outstanding cuisine, refined lifestyle 
and inspiring encounters. Open from May to the end of August, the 
Culinary Lounge makes Club life even more convenient, and perfectly 
captures the carefree spirit of summer. 
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Von Montag bis Donnerstag verwandelt sich das Clubrestaurant 
von 12:00 bis 21:00 Uhr in eine stilvolle Genusswelt. Das Kon-
zept: leicht, abwechslungsreich und vollkommen unkompliziert. 
Ohne fixe Tischreservierung und ohne vorgegebene Essenszeiten 
können Mitglieder und Gäste ihre kulinarischen Momente ganz 
individuell gestalten – entspannt, flexibel und mit dem Gefühl, zu 
Hause zu sein.

KULINARISCHE 
MOMENTE GANZ 

INDIVIDUELL

Unser Küchenchef Patrick Gfrerer sorgt für genussvolle Vielfalt: 
Frische Salate, saisonale Vorspeisen, feine Suppen, klassische 
Spezialitäten sowie täglich wechselnde Gerichte und ausgewählte 
Beilagen. Abgerundet wird das kulinarische Erlebnis durch feine 
Desserts und kreative süße Köstlichkeiten.

Mit dem offenen und unkomplizierten Konzept wird die Culinary 
Lounge zu einem beliebten Treffpunkt des Sommers. Ob für einen 
spontanen Lunch, einen entspannten Nachmittag oder einen ge-
nussvollen Abend in angenehmer Gesellschaft. Ein neues kulina-
risches Kapitel, das den Clubgedanken bereichert.

  
 

From Monday to Thursday between 12 and 9 p.m., the Club Restau-
rant is transformed into a casual lounge serving a variety of light 
summer dishes. The concept: flexible, varied, straightforward – 
without set mealtimes or table reservations. This gives Club mem-
bers complete freedom in planning their days, with delicious treats 
at the ready whenever they please – almost like being at home. 

Our head chef Patrick Gfrerer composed this culinary offering: 
Fresh salads, seasonal starters, delectable soups and classic fa-
vourites, as well as daily specials and a range of side dishes ensure a 
varied selection. Tempting desserts and sweet creations complete 
this delightful culinary experience. 

Its open, easy-going concept makes the Culinary Lounge a popu-
lar meeting point throughout the summer – be it for a spontaneous 
lunch, a relaxed afternoon tea, or a sociable evening in good com-
pany. This marks a new culinary chapter, set to further enrich the 
quality of Club life. 

ALMOST LIKE 
BEING AT HOME

GENUSS
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SPA

Der SPA-Bereich im Kitzbühel Country Club ist 
weit mehr als ein Ort der Entspannung – er ist ein 

exklusiver RÜCKZUGSORT  für alle, die Ruhe, 
Privatsphäre und höchste Ansprüche vereinen möchten.
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Vor der beeindruckenden Kulisse der Tiroler Bergwelt verschmel-
zen alpiner Charme, zeitlose Eleganz und moderner Luxus zu ei-
ner Oase der Erholung. 

Der stilvolle 25-Meter-Natursteinpool lädt dazu ein, den Alltag 
hinter sich zu lassen und neue Energie zu tanken. Wohltuender 
Saunabereich, entspannende Ruhebereiche und individuell abge-
stimmte Anwendungen schaffen ein ganzheitliches Wohlfühler-
lebnis für Körper, Geist und Seele. 

Unsere erfahrenen Fitnesstrainer und Therapeuten begleiten Sie 
mit Feingefühl und persönlicher Aufmerksamkeit. Individuell auf 
Ihre Bedürfnisse abgestimmt, fördern sie Wohlbefinden, Regene-
ration und neue Vitalität auf höchstem Niveau. 

Naturstein-Swimmingpool

Ob beim entspannten Bahnenziehen oder beim bewussten Ab-
tauchen vom Alltag – in unserem exklusiven Schwimmbadbereich 
stellt sich ein Gefühl vollkommener Leichtigkeit ein. Der stilvolle 
25-Meter-Natursteinpool beeindruckt mit natürlichem Oberlicht, 
einer großzügigen Panoramaglasfront und faszinierenden Ausbli-
cken auf die Tiroler Bergwelt.

Gefertigt aus edlem Serpentinit aus der Hohen-Tauern-Region und 
befüllt mit belebendem Granderwasser, vereint der Pool natürliche 
Qualität mit exklusivem Komfort. Angenehme 30 °C Wassertem-
peratur und eine nachhaltige Beheizung durch 100 % Erdwärme 
sorgen für ein besonderes Schwimmerlebnis.

The SPA area of the Kitzbühel Country Club is more than a place to 
relax – it is an exclusive retreat for those seeking tranquility in pri-
vate surroundings, combined with the highest standards of service. 
Against the stunning backdrop of the Tyrolean mountains, alpine 
charm, timeless elegance and modern luxury blend into an oasis of 
serenity and wellbeing. 
 
The elegant 25-metre pool, finished in natural stone, invites you 
to let go of the pressures of everyday life and immerse yourself in a 
sense of calm. Restorative sauna area, beautifully designed relaxa-
tion spaces and bespoke treatments culminate in a holistic experi-
ence of wellbeing for body, mind and soul.

Our skilled fitness trainers and spa therapists are available to sup-
port you with the utmost sensitivity and professional expertise. 
Based on your individual requirements, they will accompany you 
on your journey to an entirely new sense of vitality.

Natural Stone Pool

Whether you enjoy swimming lengths for some gentle exercise, 
or are simply looking for respite from the bustle of everyday life: 
our exclusive pool area emanates a profound sense of harmony and 
ease. A skylight above the 25-metre pool infuses the space with 
natural light, while a large glass front reveals striking views of the 
Tyrolean mountain landscape. 

The pool itself is lined with exquisite Serpentinite stone from 
the Hohe-Tauern region, and filled with vitalising Grander water. 
A pleasant water temperature of 30 °C (sustainably heated with 
100 % geothermal energy) ensures a wonderful swimming expe-
rience – rooted in natural quality and luxurious sophistication.
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Saunabereich und Ruheraum

Im exklusiv gestalteten Saunabereich rücken Alltag und Hektik in 
weite Ferne. Dampfbad, großzügige Sauna und Infrarotsauna la-
den dazu ein, Körper und Geist neue Energie zu schenken.
 
Nach dem Saunagang sorgen der mit gehackter Zirbe gestaltete 
Ruheraum und ein Raum der Stille für wohltuende Momente der 
Entspannung und Regeneration.

Fitness

Der Fitnessbereich des Kitzbühel Country Clubs verbindet mo-
dernste Trainingsmöglichkeiten mit stilvollem Ambiente. Hoch-
wertige Geräte von Technogym mit innovativer Multimedia-Tech-
nologie ermöglichen ein effektives, abwechslungsreiches Training 
auf allen Ebenen. 

Ergänzt wird das Angebot durch die vielseitige Kinesis-Wand, die 
Kraft, Beweglichkeit und Koordination in einem ganzheitlichen 
Trainingskonzept vereint. So werden Bewegung, Gesundheit und 
Regeneration zu einem harmonischen Gesamterlebnis vereint.

Sauna and Relaxation

Everyday pressures fade away in the soothing ambience of the Club’s 
sauna area, where a steam room, spacious Finnish sauna and infra-
red sauna offer the perfect setting to revitalise body and mind. 

After the sauna session, the relaxation room –  artfully designed 
with rough-hewn Swiss pine – and a soothing Room of Tranquility 
promote rest and regeneration.

Fitness

With its in-house gym, the Kitzbühel Country Club offers state-of-
the-art training facilities in a stylish setting. High-end Technogym 
equipment, complete with innovative multimedia technology, all-
ows for effective and varied workouts at every level. 

The versatile Kinesis wall adds another dimension, enabling you 
to build strength, flexibility and coordination within one training 
concept – harmoniously blending exercise, self-care and regenera-
tion into one invigorating experience.
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Personal Training

Mehr Energie, bessere Fitness oder neue sportliche Ziele – Mag. 
rer. nat. Caroline Koller und Dipl. Sportwiss. (Univ.) René Koller 
unterstützen Sie mit individueller Betreuung und langjähriger Ex-
pertise. Durch maßgeschneiderte Trainingspläne sowie professio-
nelle Beratung zu Bewegung, Ernährung und Gesundheit schaffen 
sie die besten Voraussetzungen für Ihren persönlichen Erfolg.

Massagen

Durchatmen, loslassen und neue Kraft schöpfen. Unser umfang-
reiches Wellness- und Therapieangebot schafft Raum für indivi-
duelle Erholung und nachhaltiges Wohlbefinden.

Für die Anwendungen, die ganz auf Ihre persönlichen Bedürfnisse 
abgestimmt sind, nehmen sich unsere erfahrenen Therapeutinnen 
Veronika Zanier, Lisa-Maria Mang, MA, und Katrin Foidl Zeit für 
ein ausführliches Beratungsgespräch. Auf dieser Basis entsteht 
ein exklusives, maßgeschneidertes Behandlungskonzept, das ver-
schiedene Therapieformen gezielt miteinander kombiniert.

Zum Angebot zählen unter anderem klassische Massagen, Fußreflex-
zonenmassagen, Meridiantherapie, Klangschalenmassagen, Lymph-
drainagen, Schröpfanwendungen sowie Cranio-Sacrale Techniken. 
So entsteht ein ganzheitliches Entspannungserlebnis, das Körper und 
Geist in Einklang bringt und neue Vitalität schenkt.

Personal Trainers

Higher energy levels, improved stamina or new fitness goals: accre-
dited sports scientists Caroline Koller and René Koller offer per-
sonalised guidance, drawing on years of experience and in-depth 
expertise. With individually compiled training plans and profes-
sional advice on all aspects of exercise, nutrition and overall well-
being, they will help you build the foundation for lasting success.

Massages

Breathe, unwind, recharge: our extensive range of spa treatments 
and holistic therapies opens up an array of personalised options for 
relaxation and a lasting sense of wellbeing. 

To provide you with treatments that are perfectly tailored to your 
needs, our experienced spa therapists – Veronika Zanier, Katrin 
Foidl and Lisa-Maria Mang, MA – take the time for a comprehen-
sive consultation. This forms the basis for a bespoke treatment 
concept that combines different therapeutic methods in a targeted, 
personalised and highly effective manner.

The available treatments range from classic massages and reflexolo-
gy all the way to meridian therapy, singing bowl massages, lymphatic 
drainage, cupping therapies and craniosacral techniques. The result is 
a holistic experience in which body and mind are brought into balance, 
promoting deep relaxation as well as a renewed sense of vitality.

LEBEN IM CLUB
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Zur Theorie der zweiten Jugend – Neues aus 
der Altersforschung

Der international renommierte Hormonspezialist, Facharzt 
für Frauenheilkunde, Theologe und Bestsellerautor Univ.-
Prof. DDr. Johannes Huber erläuterte im Stubengespräch 
eindrucksvoll, wie die Medizin daran arbeitet, das Leben 
nicht nur zu verlängern, sondern die zweite Lebenshälfte der 
ersten möglichst anzugleichen. Sowohl in den USA als auch 
weltweit wird in diesem Bereich intensiv geforscht und um-
fangreich investiert. Dabei zeichnen sich vielversprechende 
Erkenntnisse ab, die berechtigten Optimismus wecken. Soll-
ten sich diese Entwicklungen verwirklichen lassen, könnten 
sie - durch eine verlängerte Lebensspanne und die damit ein-
hergehenden gesellschaftlichen Veränderungen - unser aller 
Lebenswelt nachhaltig prägen.

On the Theory of a Second Youth: Recent 
Advances in Ageing Research

In this fascinating Stuben Talk, internationally renowned 
endocrinologist, gynaecologist, theologian and bestselling 
author, Univ.-Prof. DDr. Johannes Huber, succinctly out-
lined how medical research is striving not only to prolong 
life, but also to imbue the second half of life with a similar 
degree of vitality as the first. In the United States as well 
as in other countries around the world, intensive research 
is being conducted in this field, supported by substantial 
investment. The promising findings that are beginning to 
emerge are cause for optimism: if these research results can 
be realised, they could – through extended life expectancy 
and the resulting societal changes – have a lasting impact on 
the world at large.

STUBENGESPRÄCH – 04. JULI 2025

UNIV.-PROF. DDR. JOHANNES HUBER
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How to wear a Dirndl!

Dr. Elsbeth Wallnöfer, Volkskundlerin und Philosophin, widmet 
sich einem Kleidungsstück, das längst mehr ist als bloße Tracht: dem 
Dirndl. In ihrem Buch „How to wear a Dirndl“ verfolgt sie die Ent-
wicklung dieses ikonischen Kleidungsstücks aus dem Geist der Mo-
derne heraus. Im Stubengespräch veranschaulichte Dr. Elsbeth Wall-
nöfer eindrucksvoll, wie eng seine Geschichte mit wirtschaftlichen 
Umbrüchen und sozialpolitischen Strömungen verwoben ist. Denn 
das Dirndl ist ein vielschichtiges Phänomen: Es ist ein Symbol für 
Feierlust und Lifestyle, präsent auf politisch-populistischen Bühnen, 
zugleich Massenware auf Volksfesten und nicht zuletzt Projektions-
fläche kulturkritischer Debatten.

How to wear a Dirndl!

Dr. Elsbeth Wallnöfer – folklorist, philosopher, and author of 
the book How to wear a Dirndl – took the audience on a journey 
through the evolution of this tradition-steeped garment, whose 
significance goes far beyond that of a simple folkloric dress. Spea-
king from a contemporary perspective, Dr. Wallnöfer demonstra-
ted how closely the history of the Dirndl is interwoven with econo-
mic and sociopolitical developments. The Dirndl was shown to be 
a multi-layered phenomenon – a symbol of celebration and tradi-
tional culture, a fixture in the populist political arena, a mass-pro-
duced fashion item at folk festivals, as well as a canvas for cultural 
criticism and debate. 

STUBENGESPRÄCH – 11. JULI 2025

DR. ELSBETH 
WALLNÖFER 

Lifestyle Medicine: Die Medizin, die du selbst in 
der Hand hast – Warum dein Alltag entscheidend 
für deine Gesundheit ist

Medizinerin und Lifestyle Medicine-Coach Stefanie Seyda stellte 
im Stubengespräch eine ebenso einfache wie kraftvolle Frage: Was 
wäre, wenn gesunde Lebensjahre kein Zufall wären, sondern das Er-
gebnis bewusster Entscheidungen? Lifestyle Medicine versteht sich 
als Brücke zwischen moderner Medizin und einem evidenzbasierten 
Lebensstil. Das Ziel: Vitalität, mentale Stärke und Langlebigkeit in 
ein ausgewogenes Gleichgewicht zu bringen. Stefanie Seyda machte 
deutlich, wie Ernährung, Bewegung, Schlaf, Stressregulation und 
Sinnfindung zu einer neuen Form von Medizin werden können – 
ganz ohne Verzicht, aber mit einer klaren inneren Haltung. 

Lifestyle Medicine: The Medicine You Hold in Your 
Own Hands – Why Your Daily Life Is Decisive for 
Your Health

Physician and Lifestyle Medicine practitioner Stefanie Seyda rai-
sed a simple yet powerful question: what if our years of good health 
are not a matter of luck, but the direct result of our conscious 
choices? Lifestyle Medicine is a field that positions itself as a bridge 
between modern medicine and evidence-based lifestyle practices. 
Its aim is to foster a healthy balance of vitality, mental resilience 
and longevity. Stefanie Seyda clearly illustrated how nutrition, 
exercise, sleep, stress management, and the pursuit of a purpose 
can become a new form of medicine – without self-deprivation, but 
based on a clear inner attitude.

STUBENGESPRÄCH – 18. JULI 2025

STEFANIE SEYDA M.D.



KULTUR & VERANSTALTUNGEN82

KCC Golf Tournament 

Eingebettet in das beeindruckende Panorama 
der KITZBÜHELER ALPEN präsentierte sich der Platz 

in makellosem Zustand. Anspruchsvolle Bahnen, strahlender 
Sonnenschein und perfekte Bedingungen verliehen dem 

Turniertag eine besondere Klasse.

VERANSTALTUNG – 19. JULI 2025

KCC GOLFTURNIER
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SET AGAINST THE STUNNING BACKDROP OF THE

KITZBÜHEL ALPS, THE COURSE WAS AS ENTICING AS

EVER AND IN IMMACULATE SHAPE. CHALLENGING HOLES,

BRIGHT SUNSHINE, AND PERFECT PLAYING CONDITIONS

MADE FOR AN UNFORGETTABLE DAY ON THE GREEN.

Einmal mehr wurde im Golfclub Kitzbühel Schwarzsee das traditi-
onsreiche KCC Golfturnier ausgetragen – ein Höhepunkt im Kalen-
der der Golfliebhaber. Mit Einbruch des Abends verlagerte sich das 
Geschehen in den Kitzbühel Country Club, wo zur „Golfer's Night“ 
geladen wurde. Die feierliche Siegerehrung auf der Dachterrasse 
sorgte für großen Applaus. In exklusiv-entspannter Atmosphäre ge-
nossen die Gäste feinste Kulinarik und anregende Gespräche, wäh-
rend man auf die sportlichen Höhepunkte des Tages anstieß. 

The Kitzbühel Schwarzsee Golf Club once again served as the pictur-
esque site for our time-honoured KCC Golf Tournament – a highlight 
in every golf lover’s calendar. As evening fell, the fun continued at the 
Kitzbühel Country Club with a special “Golfers’ Night”. The grand 
award ceremony – held on the KCC’s rooftop terrace – drew enthu-
siastic applause. This was followed by an evening of exquisite cuisine, 
engaging conversations and merry celebration of the day’s sporting 
highlights in an exclusive yet relaxed atmosphere.



KULTUR & VERANSTALTUNGEN84



KULTUR & VERANSTALTUNGEN 85



KULTUR & VERANSTALTUNGEN86

Führung und künstliche Intelligenz:  
Widerspruch oder sinnvolle Ergänzung?

Unternehmer, Redner und Autor Andreas Buhr zeigte eindrucksvoll, 
worauf es heute bei erfolgreicher Führung ankommt: die richtigen 
Mitarbeiter gewinnen, Teams nachhaltig motivieren und messbare 
Ergebnisse erzielen. Im Stubengespräch machte er deutlich, dass ge-
rade in Zeiten von Digitalisierung und künstlicher Intelligenz Klar-
heit, Fokus und innere Stärke entscheidend sind, um Orientierung 
zu geben und nachhaltige Erfolge zu erzielen. Dabei rückte er einen 
zentralen Grundsatz in den Fokus: Wer sich selbst führen kann, ist 
in der Lage, andere zu führen – und letztlich auch ein Unternehmen. 
Denn erfolgreiche Leadership beginnt stets bei der eigenen Haltung. 

Leadership and Artificial Intelligence: 
Contradiction or Useful Addition?

Entrepreneur, author and keynote speaker Andreas Buhr offered 
compelling insights into what defines effective leadership today: 
the ability to attract the right talent, motivate teams, and achieve 
measurable results. In this round-table talk, Buhr explained that 
– especially in times of digital transformation and artificial intel-
ligence – qualities such as clarity, focus and inner resilience are 
essential for providing direction and ensuring lasting success. He 
placed particular emphasis on one core principle: only those who 
are able to lead themselves can truly lead others. Ultimately, suc-
cessful leadership always begins with the right mindset. 

STUBENGESPRÄCH – 25. JULI 2025

ANDREAS BUHR

Drei Kategorien.

Ein Erlebnis.

www.kitzbuehel-residences.com

Country Residences,
Mountain Residences,
Luxury Residences &
Stadtchalet Kitzbühel 

Forsthaus

Auf ca. 100 m
2  

mit dem Service 

des KCC.
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individuell für jeden Bedarf !

Ein geschulter Blick genügt: Unsere Experten erkennen,
was Ihr Naturstein braucht – sei es Pflege, Schutz oder Sanierung.

Ob Marmorboden, Küchenplatte oder Steinmauer – wir entwickeln
maßgeschneiderte Lösungen, abgestimmt auf Material, Nutzung und Umgebung.
NCS Steinpflege ist für Sie im Einsatz – in Hotels, Privathäusern und öffentlichen Räumen.
Erhalten Sie den Wert Ihrer Natursteine - mit unserer Expertise und einer Prise Feingefühl.

ncs-steinpflege.at / +43 676 77 00 147 / office@ncs-steinpflege.at
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Was für ein Fest! Das diesjährige Sommerfest begeisterte 
Mitglieder und Gäste mit stilvoller Eleganz, kulinarischer 
Raffinesse und einem hochkarätigen Unterhaltungspro-
gramm. Den Auftakt bildete ein exklusiver Cocktailempfang 
auf der Dachterrasse, bei dem KCC-Gründer Richard Hauser 
persönlich begrüßte und die Mitglieder auf den besonderen 
Abend einstimmte. 

Der Club verwandelte sich in eine Bühne musikalischer Hö-
hepunkte: Gregor Glanz, Berny Blank und Band sowie Kayla 
Krystin und DJ Pfeffa sorgten für mitreißende Stimmung 
und eine durchgehend gefüllte Tanzfläche. Auch kulinarisch 
entfaltete sich eine Genusswelt auf höchstem Niveau. Von 
feinsten brasilianischen Grillspezialitäten über erlesenes 
Seafood und Sushi-Kreationen bis hin zu einem exquisiten 
Dessertbuffet.

Besondere Akzente setzte KCC-Partner Range Rover, der 
mit zwei eindrucksvollen Fahrzeugen glänzte. Eingebettet in 
dieses exklusive Ambiente fand ein Champagner-Tasting mit 
Kaviar statt, das bei den Gästen auf große Begeisterung stieß.

What a night! The KCC Summer Party delighted Club mem-
bers and guests with its stylish elegance, culinary sophisti-
cation and top-class entertainment. The evening began with 
an exclusive cocktail reception on the rooftop terrace, where 
KCC founder Richard Hauser welcomed the members and set 
the tone for this special summer celebration. 

Afterwards, the Club transformed into a vibrant hub of musi-
cal highlights: Gregor Glanz, Berny Blank with band, as well 
as Kayla Krystin and DJ Pfeffa kept the party mood going and 
the dance floor packed. Of course guests were also treated to 
culinary delights of the highest level – from Churrasco-style 
barbecues to intricate seafood and sushi creations, all the 
way to a lavish buffet of exquisite desserts. 

KCC partner Range Rover added a special touch by showcas-
ing two striking car models on the KCC lawn. A champagne 
tasting with caviar bites within this exclusive setting was also 
met with an enthusiastic response. 

KCC Summer Party

VERANSTALTUNG – 01. AUGUST 2025

KCC SOMMERFEST
Au

gu
st
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IT WAS A PERFECT SUMMER CELEBRATION,

DISTINGUISHED BY CULINARY EXCELLENCE,

ELEGANCE AND MEMORABLE MOMENTS.

Ein Sommerfest voller Stil, Genuss und 
unvergesslicher Momente, das noch lange in

ERINNERUNG bleiben wird. 
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Es hieß wieder: „Wir spielen Croquet!“ Bei strahlendem Sonnen-
schein versammelten sich zahlreiche Sportbegeisterte im Innenhof, 
um ihr Geschick, ihre Präzision und ihr Gespür für dieses großarti-
ge Spiel unter Beweis zu stellen.

In entspannter, zugleich konzentrierter Atmosphäre wurde der Ball 
mit viel Fingerspitzengefühl durch die Tore geführt. Ganz im Zei-
chen des Dresscodes „British White“ entstand zudem ein stilvolles 
Gesamtbild in elegantem Weiß – eine Hommage an die traditions-
reiche britische Spielkultur. Für die genussvolle Begleitung sorgte 
die KCC-Küche mit einer Auswahl an feinen Kuchenvariationen, 
Tee und Kaffee. Ein Nachmittag, der sportliche Leichtigkeit mit Ge-
nuss auf besondere Weise verband.

KCC Croquet Picnic 

“Let’s play croquet!” In glorious sunshine, Club members of all 
ages once again gathered in the KCC courtyard to put their skill 
and precision to the test in this timeless strategic game. 

In a relaxed yet focused atmosphere, players guided the ball 
through the hoops with impressive finesse. In line with the event’s 
“British White” dress code, the attendees wore elegant, all-white 
attire – creating a striking visual unity in homage to the classic sty-
le of British sporting tradition. The KCC kitchen provided a deli-
cious accompaniment with a fine selection of tea, coffee and cakes. 
A fun-filled afternoon that brought together playful competition 
and culinary enjoyment in the most wonderful way.

WIE GELINGT ES, DEN PASSENDEN CEO ZU

FINDEN UND DIESEN NACHHALTIG IN DIE

EIGENE ORGANISATION ZU INTEGRIEREN?

CEO? Ja. Familienmitglied? Noch nicht. Wie  
externe Führung in Familienunternehmen gelin-
gen kann – zwischen Mut, Macht & Menschlichkeit

Im Zentrum des Stubengespräches stand eine entscheidende Frage 
für Familienunternehmen: Wie gelingt es, den passenden CEO zu fin-
den und diesen nachhaltig in die eigene Organisation zu integrieren? 
Tim Oldiges, Gründer der Executive-Search-Beratung Headgate, gab 
dazu fundierte Einblicke aus seiner langjährigen Praxis. Auf Basis 
von über 2.500 Projekten zeigte er, worauf es ankommt, damit exter-
ne Führungspersönlichkeiten nicht nur formal Verantwortung über-
nehmen, sondern auch kulturell ankommen und im Denken sowie im 
Handeln Teil des Familienunternehmens werden.

CEO? Yes. Family Member? Not Yet. How To Make 
External Leadership in Family Businesses Work 
– By Balancing Courage, Power, and Human 
Connection

At the heart of this talk was a key question that faces many family 
businesses: how do you find the right CEO for your own organisa-
tion – and how do you successfully integrate them for the long term? 
Tim Oldiges, founder of the executive search consultancy Headgate, 
shared well-founded insights from his many years of experience in 
the field. Drawing on more than 2,500 real-life examples, he demon-
strated what it takes for external leaders to not only assume formal 
responsibility, but also to integrate into the company culture and be 
a part of the family business in mindset and action alike. 

VERANSTALTUNG – 16. AUGUST 2025

STUBENGESPRÄCH – 15. AUGUST 2025

KCC CROQUET 
PICKNICK

TIM OLDIGES
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Die traditionelle Gamswanderung mit KCC Founder Richard 
Hauser führte in die eindrucksvolle Bergwelt des Wilden Kaisers. 
Bei strahlendem Sonnenschein erlebten die Teilnehmer einen Tag 
voller Naturgenuss – begleitet von klarer Bergluft und weiten, be-
eindruckenden Ausblicken. Mit etwas Glück ließen sich entlang 
des Weges Gämsen in ihrer natürlichen Umgebung beobachten.

Für einen besonderen Akzent sorgte Lois Manzl, der die Wanderung 
musikalisch mit seiner Trompete untermalte und ihr eine ganz eige-
ne Atmosphäre verlieh. Den stimmungsvollen Ausklang fand das 
Naturerlebnis bei einer gemütlichen Einkehr in der Jagdhütte. Ein 
Tag, der Bergwelt, Bewegung und besondere Momente auf harmoni-
sche Weise vereinte.

Chamois Hike

KCC founder Richard Hauser once again led Club members into 
the stunning mountain scenery of the Wilder Kaiser. In glorious 
sunshine, participants enjoyed a day surrounded by nature – with 
clear mountain air and sweeping, breathtaking views. With a bit of 
luck, there was even a chance of spotting some chamois in their na-
tural habitat.

The excursion was complemented by Lois Manzl, who accompa-
nied the group with his trumpet and lent a special atmosphere to 
the day. A sojourn with refreshments at the Club’s private hunting 
lodge was the concluding highlight – rounding off a perfect day of 
outdoor activity, nature, and shared experiences.

Mit der dritten Ausstellung der Galerie Bernd Kugler wurden ak-
tuelle Arbeiten von Erwin Gross präsentiert. Im Mittelpunkt stan-
den Groß- und Mittelformate der vergangenen Jahre, in denen der 
Künstler poetische Farbwelten und konstruktive Elemente in einen 
spannungsvollen Dialog bringt.

Die zeitgenössische Malerei von Erwin Gross, geprägt von kunst-
historischen Referenzen - insbesondere zur Donauschule und zur 
Romantik - besticht durch einen nahezu skulpturalen Umgang mit 
Farbe. So schafft der Künstler Werke von besonderer Tiefe, die zwi-
schen Fläche und Raum, Emotion und Struktur vermitteln. 

The third exhibition curated by the Bernd Kugler Gallery at the 
KCC was dedicated to current works by Erwin Gross. At the heart 
of the showcase were large and medium-format paintings created 
in recent years, in which evocative colour worlds and structural 
elements engage in a dynamic dialogue.

Shaped by art-historical references – particularly the visual lan-
guage of the Danube School and Romanticism – the artist’s con-
temporary approach is distinguished by an almost sculptural use 
of colour. This gives rise to compositions of remarkable depth that 
intercede between surface and space, emotion and structure.

GAMSWANDERUNGERWIN GROSS
VERANSTALTUNG – 24. AUGUST 2025VERNISSAGE – 22. AUGUST 2025
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Die Suche nach dem Ort, an dem wir uns 
zuhause fühlen

Die Geschäftsführerinnen der Raum & Göbl GmbH, Stefanie 
Raum und Martina Göbl, arbeiten seit 1997 Seite an Seite. Sie 
vereinen als Interior Designerin und Architektin gestalteri-
sche Sensibilität mit architektonischer Expertise. Als aus-
gewiesene Expertinnen widmeten sie sich einer ebenso zen-
tralen wie philosophischen Frage: „Wo und wie muss ein Ort 
sein, damit wir uns zuhause fühlen?“ Ausgehend von dieser 
Überlegung entstand im Stubengespräch ein inspirierender 
Dialog über Raum, Identität und das feine Zusammenspiel 
von Architektur, Design und persönlicher Wahrnehmung.

The Search for a Place Where We Feel 
at Home

The managing directors of Raum & Göbl GmbH – interior 
designer Stefanie Raum and architect Martina Göbl – have 
been working side by side since 1997, combining aesthetic 
sensibilities with architectural expertise. As recognised 
experts in their respective fields, they have devoted them-
selves to a question that is as fundamental as it is philoso-
phical: “What makes a place truly feel like home?” This ref-
lection formed the basis of an inspiring conversation about 
space, identity – and the subtle interplay between architec-
ture, design, and personal perception. 

STUBENGESPRÄCH – 05. SEPTEMBER 2025STUBENGESPRÄCH – 29. AUGUST 2025

STEFANIE RAUM & 
MARTINA GÖBL

PROF. DR. KURT 
MATZLER

Das High Performance Mindset: Was wir vom 
härtesten Radrennen der Welt lernen können

Als Finisher des Race Across America und Ultracycling-
Weltmeister 2024 (Master Class) gewährte er eindrucksvol-
le Einblicke in die Welt des Extremsports und in die Denk-
weise, die notwendig ist, um eines der härtesten Radrennen 
der Welt zu bewältigen. Im Zentrum des Stubengesprächs 
standen mentale Stärke, Disziplin, strategisches Denken 
und die Kraft des Teams. Prof. Dr. Kurt Matzler, Universität 
Innsbruck, zeigte eindrucksvoll, wie sich Prinzipien aus dem 
Extremsport auf unternehmerisches Handeln übertragen 
lassen. Seine klare Botschaft: Grenzen sind oft weniger real 
als gedacht und das Potenzial für Außergewöhnliches liegt in 
jedem von uns – sei es im Sport oder im Management.

The High Performance Mindset: 
What We Can Learn from the World’s 
Toughest Cycle Race

In addition to his academic achievements, Prof. Dr. Kurt 
Matzler is an accomplished athlete who has completed the 
Race Across America (RAAM) and won the 2024 Ultracyc-
ling World Championship in the Masters category. The core 
focus points of his talk centred on mental strength, disci-
pline, strategic thinking, and the power of a team. Prof. Dr. 
Matzler, University Innsbruck, compellingly demonstrated 
how principles from extreme sports can be applied to ent-
repreneurial decision-making. His clear message: limits are 
often far less real than we think, and the potential for ex-
traordinary achievement lies within each of us – whether in 
sport or in management.
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8th Roving Rally

Das Rallye-Fieber grassierte im Club. Der Auftakt 
für das Wochenende bildete ein stimmungsvolles  

Get-together. Schon bei der Vorbesprechung der Route, 
der Ausgabe der Startnummern und einem gemeinsamen 

Dinner lag eine spürbare Vorfreude in der Luft – die 
perfekte Einstimmung auf das, was folgte.

VERANSTALTUNG – 11. & 12. SEPTEMBER 2025

8. RASENDE RALLYE
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Nach einem genussvollen Frühstück am Samstag, hieß es endlich: 
Motoren an! Die Strecke führte durch einige der schönsten Land-
schaften der Alpen – über Mittersill, den Felbertauern und Lienz 
bis ins malerische Mölltal. Im historischen Schlössl Großkirch-
heim, einem Renaissancebau aus dem 15. Jahrhundert, bot ein 
stilvoller Lunch den perfekten Rahmen, um in besonderem Am-
biente zu genießen. Zurück ging es über die legendäre Großglock-
ner-Hochalpenstraße.

Das Wochenende fand seinen glanzvollen Ausklang beim festlichen 
Rallye-Dinner mit Livemusik im Club. Zwei Tage, geprägt von Fahr-
leidenschaft, beeindruckenden Landschaften und besonderem Mit-
einander. Die KCC-Rallye 2025 zeigte sich einmal mehr von ihrer 
außergewöhnlichen Seite.

The whole Club was in the grip of rally fever: the weekend kicked off 
with a lively get-together for the prospective participants. From the 
route briefing and handing out start numbers to a shared dinner, the 
anticipation was already building – setting the tone for what lay ahead.

After a hearty breakfast on Saturday morning, it was finally time to 
fire up the engines! The route led through some of the most stunning 
landscapes in the Alps – via Mittersill, across the Felbertauern, and 
through Lienz to the picturesque Mölltal valley. In the atmospheric 
setting of the Schlössl Großkirchheim – a 15th century Renaissance 
building – an elegant lunch offered the perfect chance to take in the 
history-steeped surroundings. The return journey led along the leg-
endary Grossglockner High-Alpine Road.

Back at the Club, the weekend concluded on a high note, with a festive 
Rally Dinner accompanied by live music. Two days shaped by a shared 
passion for driving, breathtaking landscapes, and a strong sense of 
community: the KCC Rally 2025 was once again in a league entirely 
of its own.
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Leben, Wirtschaft und Politik im Gebirge – 
Geschichte und Gegenwart der Alpen

Im Alpenraum leben heute über 15 Millionen Menschen. Trotz ihrer 
besonderen geografischen Lage zählen die Alpen damit zu den ver-
gleichsweise dicht besiedelten Regionen Europas – im deutlichen 
Gegensatz zu vielen anderen Gebirgszügen.

Prof. Dr. Rainer Münz, Experte für Migration, Demografie und Ent-
wicklungspolitik, widmete sich im Stubengespräch dem Thema „Le-
ben, Wirtschaft und Politik im Gebirge“. Dabei führte er durch eine 
fundierte und zugleich anschauliche Reise durch Vergangenheit 
und Gegenwart der Alpen. Von den besonderen Lebensbedingungen 
über wirtschaftliche Entwicklungen bis hin zu politischen Frage-
stellungen, die diese einzigartige Region seit jeher prägen.

Life, Economy and Politics in the Mountains – 
The Past and Present of the Alps

Despite its challenging topography, Europe’s Alpine region is cur-
rently home to more than 15 million people – a remarkably large 
population that stands in stark contrast to many other mountain 
ranges worldwide.

Vienna-based migration, demography and development policy ex-
pert, Prof. Dr. Rainer Münz, dedicated his Stuben Talk to the topic 
of “Life, Economy and Politics in the Mountains”. The audience 
was taken on an illustrative journey through the past and present 
of the Alps – examining the distinctive living conditions, economic 
developments and political dynamics that have continuously sha-
ped this unique region. 

Aktueller Tatsachenbericht aus dem ewigen Eis

Wie „ewig“ ist dieses Eis noch? – mit eindrucksvollen Einblicken 
und einem ebenso aktuellen wie bewegenden Tatsachenbericht ent-
führte der staatlich geprüfte Berg- und Skiführer Toni Sauper im 
Stubengespräch in die faszinierende Welt der Gletscher. 

Im Mittelpunkt des Abends stand der fortschreitende Klimawan-
del, der an den Gletschern so sichtbar wird wie kaum anderswo. An-
schaulich und zugleich eindringlich erläuterte Toni Sauper die kom-
plexen Zusammenhänge dieser sensiblen Ökosysteme und machte 
deutlich, wie tiefgreifend sich die Veränderungen bereits vollziehen. 
Ein Vortrag, der nicht nur informierte, sondern auch zum Nachden-
ken anregte.

A Current Report on the Eternal Ice

Just how “eternal” are our glaciers? With powerful insights and 
an account that was both factual and poignant, state-certified ski 
and mountain guide Toni Sauper took the audience on a fascinating 
journey into the cryosphere. 

The core topic of the evening was the acceleration of climate change, 
made all the more tangible by its visible impact on the world’s gla-
ciers. In a compelling manner, Toni Sauper outlined the complex 
interrelationships within these sensitive ecosystems, and empha-
sised the gravity of the changes already taking place. A thought-
provoking and informative talk that invited lasting reflection.

STUBENGESPRÄCH – 26. SEPTEMBER 2025

STUBENGESPRÄCH – 19. SEPTEMBER 2025

PROF. DR. 
RAINER MÜNZ

TONI SAUPER
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A Brief Introduction to Korean Culture

Jin Hong Rim, Direktor des Koreanischen Kulturzentrums 
Wien, begeisterte bei einem englischsprachigen Stubenge-
spräch. Ausgehend von seiner internationalen Erfahrung 
- unter anderem durch Stationen in Schweden sowie seine 
Tätigkeit als internationaler Steuerverhandler im koreani-
schen Finanzministerium - gewährte er differenzierte und 
zugleich eindrucksvolle Einblicke in die Besonderheiten der 
südkoreanischen (Wirtschafts-)Kultur. Besonders hob er 
hervor, wie entscheidend ein tiefes kulturelles Verständnis 
für den nachhaltigen Erfolg internationaler Geschäftsbezie-
hungen ist.

A Brief Introduction to Korean Culture

Jin Hong Rim, Director of the Korean Cultural Center 
Vienna, captivated audiences with this fascinating Stuben 
Talk, which he conducted in English. Drawing on his inter-
national experience – including postings in Sweden and his 
work as an international tax negotiator for the Korean Mi-
nistry of Finance – Jin Hong Rim shared illuminating in-
sights into the distinctive characteristics of South Korean 
business culture. In particular, he emphasised just how im-
portant a deep understanding of cultural contexts is for the 
long-term success of international business relationships.

DÜRFEN WIR AUCH KÜNFTIG NOCH MIT

AUSREICHEND SCHNEE UND WINTERLICHER

KÄLTE RECHNEN?

Vier Fragen zur Zukunft des Skitourismus: 
Neues aus der wissenschaftlichen Forschung!

Im Zentrum des Stubengesprächs standen zentrale Fragen, 
die Branche und Wintersportbegeisterte gleichermaßen um-
treiben: Fahren tatsächlich immer weniger Menschen Ski? 
Entwickelt sich der Skisport zunehmend zum Luxusgut? 
Wird Skifahren gesellschaftlich hinterfragt? Und dürfen wir 
auch künftig noch mit ausreichend Schnee und winterlicher 
Kälte rechnen? Der Skitourismusforscher MMAg. Günther 
Aigner widmete sich diesen Aspekten mit fundierter Exper-
tise und ließ dabei aktuelle wissenschaftliche Erkenntnisse 
einfließen.

Four Questions on the Future of Ski Tourism: 
New Insights from Scientific Research

This Stuben Talk focused on four questions that concern 
both winter sports enthusiasts and the industry at large: Is 
the number of people who ski really decreasing? Is skiing 
becoming a luxury pastime? Is skiing subject to growing 
social criticism? And can we continue to rely on sufficient 
snow and cold winter temperatures in the future? Ski tou-
rism researcher MMAg. Günther Aigner addressed these 
points with in-depth expertise and with the incorporation 
of current scientific findings.

STUBENGESPRÄCH – 10. OKTOBER 2025

STUBENGESPRÄCH – 03. OKTOBER 2025

JIN HONG RIMMMAG. GÜNTHER 
AIGNER

Octo
ber
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KCC Golf Tournament

VERANSTALTUNG – 11. OKTOBER 2025

KCC GOLFTURNIER

Gespielt wurde ein 18-Loch-Texas-Scramble. Eine Spielform, die 
Teamgeist, strategisches Feingefühl und Spielfreude vereint. Mit 
großem Engagement zeigten die Teilnehmer beeindruckende Leis-
tungen und genossen das stilvolle Ambiente. Der Abend stand ganz 
im Zeichen eines festlichen Ausklangs im Club: Die Preisverleihung 
leitete das KCC Herbstfest mit Livemusik ein. Bei kulinarischen Ge-
nüssen, in eleganter Atmosphäre und begleitet von anregenden Ge-
sprächen fand der Tag einen stimmungsvollen Abschluss. Ein herrli-
cher Herbsttag, der nachhaltig in Erinnerung bleibt.

The tournament was played as an 18-hole Texas Scramble – a format 
that combines strategic finesse with team spirit and friendly compe-
tition. The participants showed impressive dedication and skill while 
enjoying the stunning surroundings. This was followed by a cele-
bratory evening event at the Club, where the prize-giving ceremony 
marked the opening of the KCC Autumn Festival. In this stylish set-
ting – accompanied by live music, delicious food and engaging con-
versations – the day was brought to a fitting close. A magnificent and 
memorable autumn highlight.
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Jenseits des Hypes: Künstliche Intelligenz als 
Treiber für Geschäftserfolg

Kaum eine Technologie entwickelt sich derzeit so dynamisch wie 
die Künstliche Intelligenz. Für Unternehmen stellt sich dabei die 
zentrale Frage, wie sich in diesem Umfeld fundierte Entscheidun-
gen treffen und nachhaltiger Geschäftsnutzen generieren lassen. 
Univ.-Prof. Dr. Ruth Breu, Dekanin der Fakultät für Mathematik, 
Informatik und Physik an der Universität Innsbruck, gewährte im 
Stubengespräch Einblicke in aktuelle Entwicklungen rund um KI 
und Quantencomputing. Sie beleuchtete konkrete Auswirkungen 
auf Unternehmen, mögliche Herausforderungen sowie zentrale Er-
folgsfaktoren für die erfolgreiche Umsetzung von KI-Projekten. Da-
rüber hinaus bot sich den Gästen die Gelegenheit, praxisnahe Use 
Cases gemeinsam zu diskutieren und einzuordnen.

Beyond the Hype: Artificial Intelligence as a Driver 
of Business Success

Few technologies are evolving as rapidly as artificial intelligence. 
For companies, the central question is how to make informed de-
cisions in this fast-moving landscape while generating long-term 
business value. Univ.-Prof. Dr. Ruth Breu, Dean of the Faculty of 
Mathematics, Computer Science and Physics at the University of 
Innsbruck, shed light on current developments in the field of AI 
and quantum computing. She addressed the concrete implications 
for businesses, outlined potential challenges, and detailed the key 
factors required for a successful implementation of AI projects. 
The audience was also invited to discuss and evaluate real-world 
use cases.

Plan P: Die Digital Identity der Pazifikrepublik Palau

Dr. Holger Mühlbauer, Geschäftsführer des Bundesverbands IT-Si-
cherheit (TeleTrusT), und Achim Guha, Founding Member Sixth 
Society, gaben im Stubengespräch Einblicke in die Pazifikrepublik 
Palau und ihr Digital-ID-Programm. Neben persönlichen Eindrü-
cken von Land und Leuten vermittelten die beiden einen fundier-
ten Überblick über die blockchainbasierte digitale Identität, die in 
Kombination mit einer physischen Karte globale Vorteile wie ver-
längerte Aufenthaltsrechte und einen erleichterten Umgang mit 
Krypto-Assets eröffnet. Langfristig zielt das Digital-ID-Programm 
darauf ab, die Teilhabe an der digitalen Wirtschaft zu vereinfachen 
und zugleich neue wirtschaftliche Perspektiven für Unternehmen 
und Einzelpersonen in Palau zu schaffen.

Plan P: The Digital Identity of the Republic of Palau

Dr. Holger Mühlbauer, Managing Director of Germany’s Federal 
IT Security Association (TeleTrusT), and Achim Guha, founding 
member of Sixth Society, shared insights into the Pacific island 
nation of Palau and its digital ID programme. In addition to per-
sonal impressions of the country and its people, the two speakers 
presented a detailed overview of Palau’s blockchain-based digital 
ID which – complemented by a physical identity card – opens up 
benefits such as eligibility for visa extensions and easier access to 
crypto-related services. In the long term, the digital ID program-
me aims to simplify participation in the global digital economy, 
and create new economic opportunities for businesses and indivi-
duals based in Palau.

STUBENGESPRÄCH – 24. OKTOBER 2025

STUBENGESPRÄCH – 17. OKTOBER 2025

UNIV.-PROF. DR. 
RUTH BREU

DR. HOLGER 
MÜHLBAUER & 
ACHIM GUHA
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mit dem deutschen Botschafter in Österreich, 
S.E. Vito Cecere 

Der KCC lud erneut zu einem Weißwurstfrühstück mit S.E. Vito  
Cecere, Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in Österreich, 
sowie Hon.-Prof. Dr. Dietmar Czernich, Honorarkonsul der Bundes-
republik Deutschland in Tirol. In angenehmer Frühstücksatmosphä-
re entstand ein spannender und zugleich persönlicher Austausch 
über aktuelle Fragen der deutschen Außenpolitik. Die Verbindung 
aus bayerischer Frühstückstradition und hochkarätigem Dialog 
machte diesen Vormittag zu einer ebenso genussvollen wie inhaltlich 
bereichernden Veranstaltung, die bei den Mitgliedern auf großes In-
teresse und sehr positive Resonanz stieß. 

with the German Ambassador to Austria, 
S.E. Vito Cecere

The KCC once again hosted a “Weisswurst Breakfast” with special 
guests H.E. Vito Cecere (German Ambassador to Austria) and Hon.-
Prof. Dr. Dietmar Czernich (Honorary Consul of the Federal Repub-
lic of Germany in Tyrol). In this relaxed setting, Club members gained 
illuminating insights into current issues in German foreign policy and 
and engaged in personal exchanges on the topic at hand. The combi-
nation of a traditional Bavarian-style brunch and high-calibre dis-
course made for an enjoyable and stimulating event that was met with 
great interest and very positive feedback.

Weißwurst Breakfast

WEISSWURSTFRÜHSTÜCK
VERANSTALTUNG – 26. OKTOBER 2025
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Nach dem großen Interesse im vergangenen Jahr stand das 
diesjährige KCC Werteforum erneut ganz im Zeichen des 
„ESG Summit“. ESG - Environmental, Social and Governance 
- steht für nachhaltiges und verantwortungsvolles Handeln in 
den Bereichen Umwelt, Soziales und Unternehmensführung 
und rückt zentrale Fragen rund um Wirtschaft, Nachhaltigkeit 
und gesellschaftliche Verantwortung in den Fokus. 

Das 2. KCC ESG Summit bot Orientierung, schärfte Verant-
wortlichkeiten und zeigte praxisnahe Wege für eine wirksame 
ESG-Umsetzung in einem dynamischen Umfeld auf. Denn 
kaum ein Themenfeld vereint derzeit so viele Perspektiven 
und kaum eines ist so stark von politischen Rahmenbedingun-
gen geprägt. 

Seit dem ersten Summit im Jahr 2024 hat sich das Umfeld 
spürbar verändert: Neue ESG-Regelwerke traten in Kraft, 
regulatorische Anforderungen nahmen zu, gleichzeitig wur-
den Diskussionen differenzierter und strategischer geführt. 
Zwischen neuen Pflichten, wachsender Verantwortung und 
unternehmerischen Chancen rückte die Frage in den Mittel-
punkt, wie nachhaltige Transformation wirksam gestaltet 
werden kann.

Following the strong interest in last year’s event, the 2025 
edition of the KCC Values Forum was once again dedicated 
to the topic of Environmental, Social and Governance (ESG) 
practices. ESG refers to a framework promoting sustainable 
and ethical conduct within the world of business and industry, 
centred on environmental stewardship, social impact and cor-
porate accountability. 

The second KCC ESG Summit provided guidance, clarified 
responsibilities, and presented practical approaches on how 
to put ESG principles into practice in dynamic environments. 
After all, few topics today encompass such a broad range of 
perspectives, or are as strongly shaped by political and regu-
latory frameworks.

Ever since our first ESG Summit in 2024, the ESG landscape 
has shifted: new regulations have come into force, require-
ments have increased, and the ESG discourse has grown more 
differentiated and strategic. Amid new obligations, more re-
sponsibilities and entrepreneurial opportunities, the core 
question is: how can sustainable transformation be imple-
mented in an effective manner?

2. KCC ESG Summit

VERANSTALTUNG – 13. & 14. NOVEMBER 2025

2. KCC ESG SUMMIT
Nov

em
ber
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Das Werteforum unter der Leitung der Gastgeber Richard Hauser 
(KCC), Dr. Fabian Lenz (cap-on /ClimateGrid) und Dr. Marc Ruttloff 
(Gleiss Lutz) bot den Mitgliedern daher erneut eine Plattform, um 
sich fundiert zu informieren, unterschiedliche Standpunkte kennen-
zulernen und in den offenen Dialog zu treten. 

VERANTWORTUNG 
FÜR DIE GESTALTUNG 

DER ZUKUNFT

Fazit: Gerade für Unternehmensleitungen, Finanzinstitute und Ent-
scheidungsträger bleibt ESG ein zentrales Element verantwortungs-
voller Zukunftsgestaltung. Zwischen regulatorischen Anforderun-
gen, gesellschaftlicher Verantwortung und wirtschaftlichen Chancen 
zeigt sich: Nachhaltige Transformation ist längst kein Zukunftsthema 
mehr, sondern eine unternehmerische Kernaufgabe der Gegenwart. 
Inspirierende Impulse lieferten dabei hochkarätige Vortragende aus 
Wirtschaft, Recht, Finanzwesen und Unternehmenspraxis: Han-
jo Runde, CEO und Miteigentümer der HanseYachts AG, Dr. Marc 
Ruttloff, Rechtsanwalt und Partner bei Gleiss Lutz sowie Co-Head 
der Branchengruppe ESG, Prof. Dr. Eric Wagner, ebenfalls Partner 
bei Gleiss Lutz und Co-Head ESG & Regulatory & Litigation, Dr. Vera 
Rothenburg, Partnerin und Co-Head der Branchengruppe ESG bei 
Gleiss Lutz, Karin Lenhard, Leiterin der Rechtsabteilung und ESG 
im Österreichischen Sparkassenverband, Daniel Sailer, Head of Sus-
tainable Investment Office bei Metzler Asset Management, Johannes 
Hauser aus der Direktion des Bio-Hotel Stanglwirt, Dr. Fabian Lenz, 
unter anderem Management Müller Verwaltung sowie Co-Founder 
von cap-on und ClimateGrid, sowie Richard Hauser, CEO und Foun-
der des Kitzbühel Country Club und Honorarkonsul der Republik 
Korea (Südkorea) in Tirol.

  
 

The KCC Values Forum – headed by host and KCC founder  
Richard Hauser along with Dr. Fabian Lenz (cap-on /ClimateGrid) 
and Dr. Marc Ruttloff (Gleiss Lutz) – once again provided a plat-
form for Club members to gather in-depth information, encounter 
a variety of perspectives, and engage in a candid dialogue.

Conclusion: ESG remains a key part of a responsible, future-ori-
ented strategy – particularly for corporate leaders, decision-mak-
ers and financial institutions. What emerged from the talks on 
regulatory requirements, social responsibility and economic 
opportunity, was that sustainable transformation is no longer a 
concern for some distant future, but a primary entrepreneurial 
objective for companies today.

Valuable insights were provided by distinguished speakers from 
the fields of business, law, finance and corporate practice: Hanjo 
Runde, CEO and co-owner of HanseYachts AG; Dr. Marc Ruttloff, 
partner at the law firm Gleiss Lutz and Co-Head of the firm’s ESG 
practice; Prof. Dr. Eric Wagner, also partner at Gleiss Lutz and Co-
Head of ESG, Regulatory & Litigation; Dr. Vera Rothenburg, part-
ner and Co-Head of the ESG practice at Gleiss Lutz; Karin Len-
hard, Head of the Legal Department and ESG at Österreichischer 
Sparkassenverband (Austrian Savings Banks Association); Daniel 
Sailer, Head of Sustainable Investment Office at Metzler Asset 
Management; Johannes Hauser, member of the executive team 
at the Bio-Hotel Stanglwirt; Dr. Fabian Lenz, co-founder of cap-
on and ClimateGrid, and (a.o.) member of the management team 
at Müller Verwaltung; and Richard Hauser, Founder & CEO of the 
Kitzbühel Country Club and Honorary Consul of the Republic of 
Korea (South Korea) in Tyrol.
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ESG - Environmental, Social and Governance - 
steht für nachhaltiges und VERANTWORTUNGS-

VOLLES HANDELN in den Bereichen Umwelt, 
Soziales und Unternehmensführung.

ESG REFERS TO A FRAMEWORK PROMOTING

SUSTAINABLE AND ETHICAL CONDUCT WITHIN

THE WORLD OF BUSINESS AND INDUSTRY.
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mit Maria Radutu 

Die Pianistin Maria Radutu wagte an diesem Abend ein außergewöhn-
liches poetisch-technologisches Experiment. In ihrem Programm be-
gegnete sie den „Immortals“ der Klavierkunst Gina Bachauer, Dinu 
Lipatti, Alicia de Larrocha, George Gershwin, Hazel Scott und Vla-
dimir Horowitz nicht als ferne Erinnerungen, sondern als scheinbar 
gegenwärtige musikalische Partner auf der Bühne.

Möglich machte dies das Spirio, Steinways hochentwickeltes Selbst-
spielsystem, das feinste Nuancen der Anschlagskunst mit verblüf-
fender Präzision reproduziert. Es war weit mehr als ein technisches 
Abspielen – vielmehr entstand der Eindruck einer fast magischen 
Wiederbelebung großer Interpretationen, als würden die Meister 
selbst noch einmal Platz am Flügel nehmen.

Maria Radutu musizierte dabei nicht nur mit der Vergangenheit, sie 
trat mit ihr in einen lebendigen Dialog. Ihre Virtuosität, Ausdrucks-
kraft und Bühnenpräsenz bildeten das Herzstück des Abends, wäh-
rend die großen Namen der Klaviergeschichte wie unsichtbare Be-
gleiter mitspielten.

with Maria Radutu

Concert pianist Maria Radutu embarked on an artistic and techno-
logical experiment, entering into a unique dialogue with unforgotten 
icons of piano music: Gina Bachauer, Dinu Lipatti, Alicia de Larrocha, 
George Gershwin, Hazel Scott, and Vladimir Horowitz. Her fusion 
performance was not simply a homage to a distant past, but a dynamic 
interaction between musical partners – seemingly live on stage.

This was made possible by the “Spirio”, Steinway’s highly sophisticat-
ed self-playing grand piano, which renders even the finest keystroke 
nuances with astonishing precision. The resulting concert went far 
beyond a played-back reproduction; it was a magical revival of legend-
ary interpretations – almost as if the masters were taking their seats at 
the piano once more.

The true heart of the evening, however, was Maria Radutu’s virtuosity, 
stage presence and expressive power. Rather than recreating the past, 
she engaged with it in real time, as the great names of piano history 
played alongside her like invisible accompanists.

VERANSTALTUNG – 29. NOVEMBER 2025

PLAYING WITH LEGENDS
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MEMBERS FÜR 
MEMBERS
Members for Members

VERANSTALTUNG – 30. NOVEMBER 2025

Auch in diesem Jahr hieß es wieder: Members & Friends musizieren 
für Members. In liebgewonnener Tradition gestalteten Mitglieder 
gemeinsam mit ihren Freunden einen stimmungsvollen Nachmit-
tag im Kitzbühel Country Club. Unter der Leitung von Greta Erhar-
ter-Sargsyan entstand in entspannter und zugleich festlicher Atmo-
sphäre ein abwechslungsreiches Programm, das bei Kaffee, Tee und 
feinen Kuchenvariationen auf die bevorstehende Weihnachtszeit 
einstimmte. Ein musikalischer Nachmittag voller Herzlichkeit, 
Begegnung und Gemeinschaft – ganz im Sinne des KCC und ge-
prägt von jener besonderen Wärme, die diese Tradition Jahr für 
Jahr so besonders macht.

Once again, Club members and their friends were invited to share 
their musical talents with an appreciative audience at our annual 
“Members for Members” concert – an atmospheric get-together that 
has become a much-loved tradition at the Kitzbühel Country Club. 
Under the direction of Greta Erharter-Sargsyan, the performers 
presented a varied programme which (complemented by coffee, tea 
and sweet treats from the KCC kitchen) made for a perfect prelu-
de to the upcoming Christmas season. A musical afternoon filled 
with warmth, connection and community – very much in keeping 
with the spirit of the KCC, and infused with the relaxed yet festive 
atmosphere that makes this event such a highlight, year after year.
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Zum Auftakt der Adventszeit durfte sich der KCC über ganz 
besondere Gäste freuen: Wie jedes Jahr besuchten der Ni-
kolaus und sein Engel den Club und sorgten für leuchtende 
Kinderaugen. Mit einer süßen Überraschung für die kleinen 
braven Gäste und Geschichten aus seinem goldenen Buch 
schuf der Nikolaus unvergessliche Momente voller Vorfreude 
und Weihnachtszauber. Doch nicht nur die Kinder, auch die 
Erwachsenen waren herzlich eingeladen, diesen stimmungs-
vollen Nachmittag gemeinsam zu genießen. Bei Punsch, 
Glühwein und heißer Schokolade wurde in festlich-familiä-
rer Atmosphäre die besinnliche Adventszeit eingeläutet.

Saint Nicholas visits the Club! 

In annual KCC tradition, we marked the start of the Ad-
vent season by welcoming some very special visitors: Saint 
Nicholas and his angels, who brought wondrous smiles to 
the faces of our youngest Club members. With stories from 
his golden book and a goodie bag for each well-behaved 
child, our heavenly visitor created unforgettable moments 
of pre-Christmas magic and anticipation. Grown-ups were 
of course also invited to this joyful event. With hot choco-
late as well as plenty of punch and mulled wine, everyone 
welcomed the most wonderful time of the year in a festive 
family atmosphere.

In Zusammenarbeit mit der Galerie Bernd Kugler präsen-
tierte Tobias Hantmann eine Auswahl seiner Werke aus den 
vergangenen 15 Jahren. Dazu zählten seine charakteristi-
schen Velours-Arbeiten, in deren Flor die Motive gekämmt, 
gestrichen und gezeichnet werden, ebenso wie neue Arbeiten 
auf Leinwand und Papier.

Die Ausstellung verstand sich als eine vielschichtige Er-
zählung in Bildern und über Bilder. Sie lud dazu ein, Seh-
gewohnheiten zu hinterfragen und Wahrnehmung neu zu 
denken. Zur Eröffnung war Tobias Hantmann persönlich 
anwesend und gewährte den Gästen spannende Einblicke 
in sein künstlerisches Schaffen sowie in die Hintergründe 
seiner Arbeiten.

In collaboration with the Bernd Kugler Gallery, visual ar-
tist Tobias Hantmann presented a selection of works from 
the past 15 years. These included his distinctive velour pie-
ces, in which motifs are combed, brushed and drawn into 
the pile, as well as new works on canvas and paper.

The exhibition unfolded as a multi-layered narrative, both 
in the form of and pertaining to images – inviting viewers to 
question their habitual ways of seeing, and re-evaluate their 
perception. Tobias Hantmann was in attendance during the 
opening reception, where he shared fascinating insights into 
his artistic practice and the deeper context behind his works. 

DER NIKOLAUS 
KOMMT!

VERANSTALTUNG – 06. DEZEMBER 2025

TOBIAS 
HANTMANN

De
cem

ber
VERNISSAGE – 05. DEZEMBER 2025
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Wie Longevity-Programme wirklich 
erfolgreich sind

Longevity-Programme gelten heute als die neue Königsdiszip-
lin moderner Prävention – ob zur Vorbeugung von Alzheimer und 
Krebs oder für nachhaltige Energie, Vitalität und Lebensqualität bis 
ins hohe Alter. Was dabei jedoch oft unterschätzt wird, ist die Wich-
tigkeit konsequenter Individualisierung durch maßgeschneiderte 
Ansätze, die den Menschen in seiner Einzigartigkeit in den Mittel-
punkt stellen. Im Stubengespräch zeichnete Dr. Markus Stöcher 
ein facettenreiches Bild der Chancen und Herausforderungen des 
aktuellen Longevity-Booms. Er sprach über neueste wissenschaft-
liche Erkenntnisse, innovative Entwicklungen und darüber, warum 
nachhaltiger Erfolg vor allem dort entsteht, wo Prävention persön-
lich gedacht wird.

How Longevity Programmes Can Succeed

Longevity programmes are widely regarded as the new gold stan-
dard of modern preventative healthcare – be it for the protection 
against diseases such as Alzheimer’s or cancer, or for maintaining a 
high level of energy, vitality and quality of life well into old age. What 
is often underestimated, however, is the importance of consistently 
personalised approaches that take into account the uniqueness of 
each individual. In his Stuben Talk, Dr. Stöcher presented a multifa-
ceted perspective on the opportunities and challenges surrounding 
today’s longevity boom. He outlined the latest scientific findings 
and innovative developments, and explained why lasting success is 
found primarily in scenarios where a bespoke preventative strategy 
has been applied.

DURCH EFFEKTIVES TRAINING VON STABILITÄT,

KRAFT, KOORDINATION UND BEWEGLICHKEIT

WIRD DAS VERLETZUNGSRISIKO REDUZIERT.

STUBENGESPRÄCH – 19. DEZEMBER 2025STUBENGESPRÄCH – 12. DEZEMBER 2025

Funktionales Training als Verletzungsprophylaxe 
für den Wintersport

Passend zum Start der Ski- und Snowboard-Saison gab Dipl.-Sport-
wiss. (Univ.) René Koller wertvolle Einblicke in gezielte Trainings-
methoden, die dabei helfen, Verletzungen vorzubeugen und optimal 
vorbereitet in den Winter zu starten. Anschaulich und praxisnah 
zeigte er, wie Stabilität, Kraft, Koordination und Beweglichkeit ef-
fektiv trainiert werden können, um das Verletzungsrisiko auf der 
Piste deutlich zu reduzieren und mehr Sicherheit sowie Freude im 
Wintersport zu gewährleisten.

Functional Training for the Prevention of Winter 
Sports Injuries

Just in time for the ski and snowboarding season, university-accre-
dited sports scientist René Koller shared valuable tips on targeted 
training methods to help prevent some of the most common inju-
ries associated with winter sports. In this engaging and practice-
oriented talk, the expert demonstrated how to improve stability, 
strength, coordination and flexibility for a significantly reduced 
risk of getting hurt on the slopes – ensuring not just a safer, but also 
more confident and enjoyable sporting experience.

DR.RER.NAT. 
MARKUS STÖCHER 

DIPL. SPORTWISS. 
(UNIV.) RENÉ KOLLER
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Christmas Eve

VERANSTALTUNG – 24. DEZEMBER 2025

HEILIGER ABEND

In stimmungsvoll geschmücktem Ambiente begann der Heilige 
Abend mit einem weihnachtlichen Aperitif. Die Küche verwöhnte 
mit einem exquisiten 4-Gang-Galadinner, das kulinarische Raffi-
nesse auf höchstem Niveau bot und keine Wünsche offen ließ. Jeder 
Gang wurde mit größter Sorgfalt komponiert und machte den Abend 
zu einem genussvollen Erlebnis. Begleitet von besinnlicher Musik 
entstand eine feierliche Atmosphäre voller Wärme, Ruhe und Weih-
nachtszauber – genau jene besondere Stimmung, die den Heiligen 
Abend zu einem der schönsten Feste des Jahres macht.

Within this beautifully decorated setting and surrounded by a festive 
atmosphere, the evening began with a Christmas aperitif. This was 
followed by an exquisite, four-course gala dinner – a showcase of culi-
nary excellence at the highest level that left no wish unfulfilled. Every 
course was meticulously composed to create a dining experience ex-
traordinaire. Accompanied by contemplative music, the evening was 
infused with a sense of warmth, contentment and wonder – perfectly 
capturing the festive spirit that makes Christmas such an enchanting 
time of year.
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Der Kitzbühel Country Club verwandelte 
sich in einen Ort voller festlicher MAGIE und 

besinnlicher ELEGANZ.

THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB WAS

TRANSFORMED INTO AN ELEGANT

WONDERLAND OF SEASONAL MAGIC. 
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Ich will eine Bank,
die auch an meine
Urenkel denkt.

Willkommen im 
Private Banking der LLB.
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Das einzigartige Ambiente, die herzliche Atmosphäre und die spür-
bare Vorfreude auf das neue Jahr verliehen dem Abend eine ganz 
besondere Strahlkraft. Für den musikalischen Höhepunkt sorgten 
Raemie Brown und Adam Rake mit einem vielseitigen Repertoire 
– von Amy Winehouse über Tina Turner und The Beatles bis hin zu 
modernen Hits. Ihr Mix aus akustischem Sound und mitreißender 
Partystimmung füllte die Tanzfläche bis tief in die Nacht. Mit den 
traditionellen 3/4-Takt des Donauwalzer wurde um Mitternacht 
stilvoll auf das neue Jahr angestoßen. Die KCC-Küche verwöhnte 
mit einem Galadinner und ab 00:30 Uhr bei der Open Kitchen Par-
ty mit exquisiten kulinarischen Highlights und sorgte so auch für 
einen genussvollen Beginn von 2026.

The unique ambience, convivial atmosphere and palpable excite-
ment for the year ahead infused the evening with a special sense 
of occasion. The musical highlight was the versatile repertoire of 
Raemie Brown and Adam Rake, which spanned from Amy Wine-
house, The Beatles and Tina Turner to contemporary hits. With 
their eclectic blend of acoustic sounds and contagious party ener-
gy, they kept the dance floor packed into the early hours. At mid-
night, guests raised their glasses and ushered in the New Year to 
the famous rhythm of the Blue Danube Waltz. The KCC kitchen 
pulled out all the stops with a gala dinner and – starting at 00:30 
a.m. an Open Kitchen Party, brimming with delicacies for a truly 
exquisite start to 2026.

Grand New Year’s Eve Gala

VERANSTALTUNG – 31. DEZEMBER 2025

GROSSE SILVESTERGALA

Willkommen 2026! In festlicher Eleganz wurde 
das neue Jahr bei der großen Silvestergala im

Kitzbühel Country Club im exklusiven Kreis begrüßt.
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A TOAST TO 2026! THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB ONCE AGAIN

PROVED THE PERFECT SETTING TO RING IN THE NEW YEAR IN

EXCELLENT COMPANY AND EXCLUSIVE SURROUNDINGS.
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y New Year’s Concert

VERANSTALTUNG – 09. JÄNNER 2026

NEUJAHRSKONZERT

Ein großartiger Auftakt, der das neue Jahr 2026 auf ganz 
besondere Weise willkommen hieß – kulinarisch wie musi-
kalisch ein unvergesslicher Genuss. Nach einem fein abge-
stimmten 3-Gang-Menü folgte ein hochklassiges Neujahrs-
konzert mit Simon Gasteiger am Schlagwerk, Peter Gasteiger 
am Saxophon und Greta Erharter-Sargsyan am Klavier. Das 
harmonische Zusammenspiel der drei Musiker spannte einen 
eindrucksvollen Bogen von klassischen Werken bis hin zu den 
leidenschaftlichen Klängen des Astor Piazzolla-Tangos und 
sorgte für ein facettenreiches Konzerterlebnis voller Emotion. 

The New Year’s Concert at the Kitzbühel Country Club was 
a musical and culinary feast for the senses, and a wonderful 
way to ease into the New Year. After a meticulously curated 
three-course dinner, the audience was treated to a high-cali-
bre performance by Simon Gasteiger (drums), Peter Gasteiger 
(saxophone), and Greta Erharter-Sargsyan on the piano. In a 
harmonious interplay, the three musicians showcased an ex-
traordinary range of genres, spanning from classical works to 
passionate tango renditions in Astor Piazzolla’s style. An ac-
complished and versatile musical journey full of emotion.
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Grand KCC Polo Party

VERANSTALTUNG – 16. JÄNNER 2026

GROSSE KCC 
POLO PARTY

Auch im Kitzbühel Country feierte man dieses sportliche Ereignis 
wieder stilvoll. Gemeinsam mit den Polospielern und zahlreichen 
Mitgliedern wurde mit einer Open Kitchen Party ein ausgelassener 
Abend zelebriert. Kulinarische Highlights, inspirierende Gespräche 
und beste Stimmung machten die Party zu einem unvergesslichen 
Treffpunkt der Polo-Community – elegant, lebendig und ganz im Zei-
chen des KCC-Lifestyles.

The Kitzbühel Country Club once again marked the event with an 
Open Kitchen Party, providing a perfect chance for Club members 
and Polo players to enjoy an evening of socialising and celebration. 
Culinary highlights, inspiring conversations and a brilliant atmos-
phere made the party an unforgettable gathering of the Polo com-
munity – elegant, vibrant, and entirely in keeping with the KCC 
way of life.
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Vor der beeindruckenden Kulisse der Gamsstadt
begeistert alljährlich das weltgrößte Polo-Turnier AUF 

SCHNEE mit rasantem Pferdesport, internationalem Flair 
und edlem Ambiente.

EVERY YEAR, THE WORLD’S LARGEST SNOW POLO

TOURNAMENT IS HELD JUST OUTSIDE KITZBÜHEL –

INFUSING THE PICTURESQUE ALPINE TOWN WITH THE

THRILL OF EQUESTRIAN SPORTSMANSHIP, STYLE AND

INTERNATIONAL FLAIR.
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Die exklusive Hahnenkamm Club Warm-up Party bildete einmal 
mehr den glamourösen Auftakt zu einem der bedeutendsten Winter-
sportereignisse der Welt und vereinte Sport, Lifestyle und Eleganz 
auf höchstem Niveau. Bei einer hochwertigen Open Kitchen Party ge-
nossen die Gäste kulinarische Vielfalt in entspannter, luxuriöser At-
mosphäre. Für die musikalische Begleitung sorgte die Lummen Band 
mit mitreißender Live-Musik, bevor Gabriele Rao als DJ mit tanzba-
ren Beats die perfekte Partystimmung bis in die Nachtstunden schuf. 
Ein Abend voller Vorfreude, inspirierender Begegnungen und beson-
derer Momente, der den Geist des Hahnenkamm-Rennwochenendes 
bereits vor dem Start eindrucksvoll spürbar machte.

Bringing together sport, lifestyle and elegance of the highest level, the 
Hahnenkamm Warm-up Party once again served as a glamorous prel-
ude to one of the most prestigious winter sports events in the world. 
At a magnificent Open Kitchen Party, guests enjoyed a lavish array of 
gourmet creations in an exclusive, congenial atmosphere. The Lum-
men Band accompanied the evening with dynamic live music, before 
DJ Gabriele Rao delivered irresistible dance beats that carried the 
party well into the night. An evening filled with anticipation, inspir-
ing encounters and memorable moments – capturing the spirit of the 
legendary World Cup race just in time for an action-packed weekend.

Hahnenkamm Club Warm-Up Party

Gemeinsam mit Sponsoringpartner RANGE ROVER
startete der Kitzbühel Country Club rasant in das 

Hahnenkamm-Rennwochenende. 

VERANSTALTUNG – 22. JÄNNER 2026

HAHNENKAMM CLUB
WARM-UP PARTY
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TOGETHER WITH SPONSORSHIP PARTNER

RANGE ROVER, THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB

KICKED OFF THE WEEKEND OF THE HAHNENKAMM

SKI RACE IN GRAND FASHION.
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VERANSTALTUNG – 24. JÄNNER 2026

CIGAR LOUNGE
EVENT

Ein besonderes Highlight für alle Zigarrenliebhaber: Daniel  
Marshall, der international renommierte Humidor-Designer und 
von Cigar Aficionado als Nummer eins seines Fachs ausgezeichnete 
„California Cigar Guru“, wurde wieder im Kitzbühel Country Club 
willkommen geheißen. Im Rahmen des exklusiven Cigar Lounge 
Events genossen die Mitglieder eine stilvolle Auszeit auf der edlen 
Zigarrenloungeterrasse.

A special highlight for cigar enthusiasts: Californian “cigar guru” 
and internationally renowned humidor designer Daniel Marshall – 
ranked by Cigar Aficionado as the top expert in his field – was once 
again a welcome guest at the Kitzbühel Country Club. During this 
exclusive event, participants enjoyed a relaxing sojourn on the Club’s 
elegant Cigar Lounge Terrace. 

Persönliche Gespräche, fachlicher Austausch und die
gemeinsame LEIDENSCHAFT für erstklassige Zigarren 
machten den Abend zu einem außergewöhnlichen Erlebnis 

für Kenner und Genießer. 
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PERSONAL CONVERSATIONS, EXPERT INSIGHTS

AND A SHARED PASSION FOR THE PERFECT BLEND

MADE THIS A VERY SPECIAL EVENING FOR CIGAR

ENTHUSIASTS AND CONNOISSEURS.
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STUBENGESPRÄCH – 30. JÄNNER 2026

Die häufigsten Verletzungen im Skiweltcup – ein 
Blick hinter die Kulissen der Teamärzte

Der Skirennsport zählt zu den verletzungsintensivsten Winter-
sportarten. Im Weltcupkalender 2025/2026 mit 85 Rennen sind 
schnelle, präzise Diagnosen und professionelle Behandlungen des-
halb essenziell, um die Athleten bestmöglich zu betreuen. Mit vie-
len faszinierenden Einblicken in die Welt dieses Spitzensports be-
reicherten Prim. Dr. Thomas Gstrein, Facharzt für Orthopädie und 
Teamarzt von Ski Austria, sowie Dr. med. Manuel Köhne, Facharzt 
für Orthopädie und Unfallchirurgie sowie Teamarzt des Deutschen 
Skiverbands, das spannende Stubengespräch im Kitzbühel Country 
Club. Seit vielen Jahren begleiten die beide die Nationalmannschaf-
ten und erläuterten die im Skirennsport besonders häufig auftre-
tenden Verletzungen. Gleichzeitig zeigen sie auf, welche Parallelen 
und wertvollen Erkenntnisse sich daraus auch für den Breitensport 
ableiten lassen.

The Most Common Injuries in the Ski World Cup – 
Team Doctors Offer a Look Behind the Scenes

Alpine ski racing has one of the highest injury rates among win-
ter sports. With 85 races on the 2025/2026 World Cup calendar, 
fast and accurate diagnoses, along with expert medical treatment, 
are essential to providing athletes with the best possible care. In 
this Stuben Talk, orthopaedic & trauma surgery specialists Prim. 
Dr. Thomas Gstrein (team doctor for Ski Austria) and Dr. Manu-
el Köhne (team doctor for the German Ski Association) presented 
the audience with behind-the-scenes insights into their work wit-
hin the fascinating world of elite Alpine ski racing. The physicians, 
who have been supporting the two respective national teams for 
multiple years, shared their expertise regarding the most common 
injuries in this field – while also drawing parallels and valuable in-
ferences for recreational skiers. 

PRIM. DR. THOMAS GSTREIN & 
DR. MED. MANUEL KÖHNE
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Eingriff vor der Geburt – Ein Griff in die
Schöpfungskammer

Mit beeindruckender medizinischer Expertise gewährte 
Prof. Dr. med. Martin Meuli, ehemaliger Chefarzt der Kin-
derchirurgie am Universitäts-Kinderspital Zürich und inter-
national anerkannter Pionier der fötalen Chirurgie, faszinie-
rende Einblicke in ein hochspezialisiertes Fachgebiet an der 
Grenze des medizinisch Machbaren. Aus jahrzehntelanger 
Erfahrung berichtete er über chirurgische Eingriffe am un-
geborenen Kind und eröffnete damit einen außergewöhnli-
chen Blick in die Welt der modernen Spitzenmedizin. Dabei 
erläuterte er die komplexen medizinischen Voraussetzun-
gen, für solche Eingriffe, ebenso wie die Chancen und Risi-
ken. Gleichzeitig rückte er auch die ethischen Fragestellun-
gen dieser sensiblen Disziplin in den Mittelpunkt. 

Intervention Before Birth – Stewarding the 
Chamber of Creation

Drawing on decades of experience, Prof. Dr. med. Martin 
Meuli, former Chief Physician of Pediatric Surgery at the 
University Children's Hospital Zurich and internationally 
recognized pioneer of fetal surgery, reported on surgical 
interventions on the unborn child with impressive medical 
expertise, opening up an extraordinary view into the world 
of modern top-tier medicine and offering fascinating in-
sights into a highly specialized field at the boundary of what 
is medically possible. In doing so, he explained the complex 
medical prerequisites for such interventions, as well as the 
opportunities and risks. At the same time, he also placed the 
ethical questions of this sensitive discipline at the center.

Angesichts des Longevity-Hypes: Schritte 
zum glücklichen Alter

Der Bestsellerautor, Verleger und Redner zeigte auf, warum 
Optimismus, innere Kraft und Beweglichkeit ebenso wie 
Sinnsuche, Dankbarkeit, Weisheit, Gelassenheit und den 
Mut, den eigenen Weg konsequent zu gehen, so wichtig sind.
Sein zentraler Denkanstoß: Das Alter ist weit besser als sein 
Ruf und bietet in vielerlei Hinsicht Anlass zur Vorfreude. Ein 
langes, erfülltes Leben ist kein Zufall, sondern das Ergebnis 
bewusster Entscheidungen und einer aktiven Haltung ge-
genüber dem eigenen Lebensweg. Altern, so seine Botschaft, 
ist kein Automatismus, sondern eine wertvolle Chance, die 
gestaltet werden will. Mit persönlichen Erfahrungen und 
gesellschaftlichen Impulsen inspirierte er zu einem neuen, 
positiven Blick auf das Älterwerden. 

In Response to the Longevity Hype: Steps 
towards a Happy Old Age

Bestselling author, publisher and keynote speaker Dr.  
Florian Langenscheidt showed why optimism, inner strength 
and flexibility – along with purpose, gratitude, wisdom, 
calmness and the courage to follow one's own path – matter 
so much. His core message: ageing entails far more positives 
than we are led to believe, and there are plenty of things to 
look forward to. A long, fulfilling life is no coincidence, but 
the result of conscious choices and an active attitude towards 
one's own journey. Ageing, he maintained, is not simply an in-
evitability, but a precious opportunity that is for us to shape. 
Drawing on personal experience and social trends, he inspi-
red a new, positive view of growing older.

PROF. DR. MED. 
MARTIN MEULI

STUBENGESPRÄCH – 13. FEBRUAR 2026STUBENGESPRÄCH – 06. FEBRUAR 2026

DR. FLORIAN 
LANGENSCHEIDT



KULTUR & VERANSTALTUNGEN 137

EXIT

Mit einer eindrucksvollen Ausstellung wurden die Arbeiten des 
Künstlers und Filmemachers Florian Reinhardt, kuratiert von 
Rudolf Budja, präsentiert. Im Mittelpunkt stand seine Werkserie 
EXIT, die das Notausgangsschild als poetisches Symbol für Prä-
senz, Entscheidung und Erneuerung neu interpretiert. Über ein 
Jahrzehnt hinweg weltweit aufgenommen, luden die Fotografien 
dazu ein, über innere wie äußere Veränderungsprozesse nachzu-
denken und neue Perspektiven auf Übergänge im Leben zu gewin-
nen. Ein weiteres zentrales Element des Abends bildete die Videoin-
stallation Hope (2023), die als eindrucksvolle visuelle Komposition 
durch die Ausstellung führte und die Wahrnehmung der Besucher 
intensivierte. Ein inspirierender Abend, an dem Kunst nicht nur 
betrachtet, sondern auf besondere Weise erlebt wurde. 

EXIT

This remarkable exhibition was dedicated to the work of visual ar-
tist and filmmaker Florian Reinhardt, featuring a selection of pho-
tographs curated by Rudolf Budja. At the heart of the showcase was 
Reinhardt’s EXIT series, which reframes the ubiquitous “emer-
gency exit” sign as a poetic symbol of presence, choice and renewal.
Captured over the course of a decade in locations worldwide, the 
exhibited works invited viewers to pause and reflect on moments of 
inner and outer change, and re-evaluate their perspective on life’s 
transitions. Another central element of the evening was the stri-
king video installation, Hope (2023) – an audio-visual composition 
that guided visitors into a heightened state of perception as they 
moved through the exhibition. An inspiring evening on which art 
was not merely viewed, but truly experienced.

STUBENGESPRÄCH – 20. FEBRUAR 2026

Wild-West in Politik und Wirtschaft. Wie schützen 
wir Kapitalvermögen in einer Welt des Stärkeren?

Univ.-Doz. MMag. DDr. Peter Ladreiter, Prokurist und Fondsmana-
ger der Security Kapitalanlage AG, widmete sich im Stubengespräch 
den aktuellen politischen und wirtschaftlichen Rahmenbedingun-
gen und beleuchtete die zentrale Frage, wie Kapitalvermögen in 
einer zunehmend komplexen Welt – geprägt von globalen Machtver-
schiebungen und wirtschaftlicher Unsicherheit – nachhaltig gesi-
chert und strategisch weiterentwickelt werden kann. Im Anschluss 
lud die Schelhammer Capital Bank AG zu einem stilvoll kulinarisch 
begleiteten Get-together, das den perfekten Rahmen für persön-
lichen Austausch, inspirierende Begegnungen und vertiefende Ge-
spräche in exklusiver Atmosphäre bot.

The Wild West of Politics and Science. How Do 
We Protect Capital Assets in a World Where Might 
is Right?

Univ.-Doz. MMag. DDr. Peter Ladreiter, authorised signatory and 
fund manager at Security Kapitalanlage AG, offered his perspec-
tive on the current political and economic climate, with a focus on 
one central question: how can capital assets be strategically deve-
loped and safeguarded in an increasingly complex world, shaped 
by economic uncertainty and shifting global powers? His illumi-
nating presentation was followed by an exquisitely catered get-to-
gether, hosted by Schelhammer Capital Bank AG – providing the 
perfect setting for further discussions and inspiring encounters in 
an exclusive ambience.

FLORIAN 
REINHARDT

UNIV.-DOZ. 
MMAG. DDR. PETER 
LADREITER VERNISSAGE – 27. FEBRUAR 2026
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Persönlichkeitsentwicklung und gelebte 
Werte als Grundlage für Gesundheit, 
Balance und persönlichen Erfolg

Gesundheit und Erfolg sind keine kurzfristigen Ergebnisse, 
sondern Ausdruck einer langfristigen, bewussten Lebens-
gestaltung. Im Mittelpunkt des Stubengesprächs standen 
deshalb nicht nur aktuelle Trends wie Biohacking und Rege-
neration, sondern vor allem die zeitlosen Fragen nach einem 
erfüllten, erfolgreichen und gesunden Leben. Mag. Patrick 
Murnig zeigte eindrucksvoll auf, dass nachhaltiger Erfolg kei-
nem Zufall folgt, sondern einem klaren Muster: individuelle 
Strategien, präzise Ziele und die Bereitschaft zur kontinuier-
lichen Weiterentwicklung. Er vermittelte, dass wahre Leis-
tungsfähigkeit dort entsteht, wo Bewusstsein, Disziplin und 
innere Ausrichtung zusammenfinden.

Cultivating Personal Growth and Lived  
Values to Foster Health, Stability and Success

Health and prosperity are not achieved through quick fixes, 
but are the result of an intentional, long-term approach. 
Which is why this compelling Stuben Talk not only addres-
sed current trends such as biohacking and regeneration, 
but focused primarily on more timeless questions about 
the best way to lead a successful, healthy and fulfilling life. 
Mag. Patrick Murnig eloquently showed that lasting success 
is not a matter of chance, but follows a discernible pattern: 
individualised strategies, unambiguous goals, and a com-
mitment to continuous self-improvement. He demonstra-
ted that true success tends to happen when mindfulness, 
discipline and inner focus come into alignment. 

Japan – ein neuer Aufbruch?

Der EU-Spitzendiplomat und Prof. an der Brussels School 
of Governance gewährte spannende Einblicke in Japan. Im 
Fokus standen die Signale an Donald Trump, die Haltung 
zur Taiwan-Frage sowie die strategische Annäherung an 
Südkorea. Daneben beleuchtete er wirtschaftliche Heraus-
forderungen wie die hohe Staatsverschuldung. Besondere 
Aufmerksamkeit galt auch dem Wahlsieg von Premiermi-
nisterin Sanae Takaichi, deren innenpolitischer Kurs neue 
Akzente setzt und international aufmerksam beobachtet 
wird. Offen blieb dabei die zentrale Frage, ob dieser politi-
sche Wandel einen tiefgreifenden Neubeginn markiert oder 
vielmehr eine konsequente Neuausrichtung innerhalb be-
stehender Strukturen darstellt.

Japan – A New Beginning?

In this highly informative Stuben Talk, senior EU diplomat 
and professor at the Brussels School of Governance, shared 
fascinating perspectives on Japan. A particular focus was 
placed on the country’s outreach to Donald Trump, its stan-
ce on the Taiwan issue, and the strategic move toward closer 
cooperation with South Korea. The expert also examined 
economic challenges, such as the high level of public debt. 
Another key topic was the election victory of Prime Minister 
Sanae Takaichi, whose domestic policy agenda sets new prio-
rities and is being closely watched on the international stage. 
The central question, however, remained: does this political 
shift mark a fundamentally new beginning for Japan, or is it 
simply a re-orientation within existing structures?

MAG. PATRICK 
MURNIG

PROF. DR. 
MICHAEL REITERER

STUBENGESPRÄCH – 13. MÄRZ 2026STUBENGESPRÄCH – 06. MÄRZ 2026
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WENN JUNGE VIRTUOSEN AUF DIE GROSSE BÜHNE

TRETEN, VERSTUMMT DER RAUM UND DIE MUSIK SPRICHT.

Zwischen Bauchgefühl & Verstand: Wie treffen 
wir klügere Entscheidungen?

Univ.-Prof. Dr. Michael Kirchler, Professor der Universität Inns-
bruck für Finanzwirtschaft gewährte faszinierende Einblicke in die 
Welt der Verhaltensökonomie. Im Stubengespräch zeigte er anhand 
aktueller Forschung, wie stark psychologische Verzerrungen unser 
Denken und Handeln im Alltag, im Beruf und bei wirtschaftlichen 
Entscheidungen prägen. Durch interaktive Elemente und kurze Ex-
perimente veranschaulichte er eindrucksvoll, warum wir uns immer 
wieder systematisch täuschen – oft unbewusst, aber dennoch mit 
weitreichenden Folgen für persönliche wie berufliche Entscheidun-
gen. Im Mittelpunkt standen zudem praxisnahe Strategien, die hel-
fen, bewusster, klarer und fundierter zu entscheiden. 

Between Gut Feeling & Reason: How Do We Make 
Wiser Decisions?

Univ.-Prof. Dr. Michael Kirchler, Professor of Finance at the Uni-
versity of Innsbruck, offered fascinating insights into the world of 
behavioural economics. On the basis of current research findings, 
he demonstrated the extent to which psychological biases shape 
our thinking and behaviour – both in our day-to-day and professio-
nal lives, and when making financial decisions. Through interacti-
ve exercises and short experiments, the expert vividly demonstra-
ted why we are systematically prone to errors of judgement – often 
unconsciously, but with far-reaching consequences regarding 
personal and professional choices. A core focus was also placed on 
practical strategies that can help us reach decisions in a more con-
scious, clear and well-founded manner.

UNIV.-PROF. DR.  
MICHAEL KIRCHLER

Das Dine & Concert erwies sich als kulinarischer und musikalischer 
Höhepunkt im Kitzbühel Country Club. In stilvoller Atmosphäre 
war es ein Abend, der alle Sinne ansprach und unvergessliche Mo-
mente schuf. Für das kulinarische Erlebnis sorgte die KCC-Küche 
mit einem sorgfältig komponierten 3-Gänge-Menü. Die hochbegab-
ten Klavierschüler von Prof. Vladimir Khachatryan – Julian Fritz, 
Christina Narinyan, Chloe Jin, Toni Erik Sun und Narek Alaverdy-
an – unter der Leitung von Greta Erharter-Sargsyan entführten das 
Publikum mit beeindruckender Virtuosität in die Welt der klassi-
schen Klavierliteratur. Ein außergewöhnliches Konzerterlebnis mit 
Werken von großen Meistern und musikalischen Raritäten. 

The Dine & Concert was a culinary and cultural highlight at the 
Kitzbühel Country Club – a feast for the senses in an elegant set-
ting that delighted the attending Club members and left them with 
wonderful memories. The culinary experience was curated by 
the KCC kitchen team, who presented guests with a meticulously 
composed three-course menu. Afterwards, under the direction of  
Greta Erharter-Sargsyan, five outstanding piano students of Prof. 
Vladimir Khachatryan – Julian Fritz, Christina Narinyan, Chloe 
Jin, Toni Erik Sun, and Narek Alaverdyan – transported the au-
dience into the world of classical piano literature, lending their 
virtuosity to works by great masters as well as lesser-known gems.

DINE & CONCERT

STUBENGESPRÄCH – 27. MÄRZ 2026

VERANSTALTUNG – 20. MÄRZ 2026
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Bei strahlendem Frühlingswetter und bester Stimmung fand im 
Kitzbühel Country Club ein rundum gelungener Osterbrunch 
statt, der Genuss, Frühlingsfreude und geselliges Beisammen-
sein vereinte. Das Küchenteam verwöhnte mit einer vielfälti-
gen Auswahl an herzhaften und süßen Köstlichkeiten, die keine 
Wünsche offen ließen. Die passende musikalische Begleitung 
boten Lois Manzl und Sascha Krall. Der Höhepunkt für die 
kleinen Gäste war natürlich der Besuch des Osterhasen, der für 
strahlende Kinderaugen und große Begeisterung sorgte. 

Marked by brilliant sunshine and an excellent atmosphere, 
the Easter Brunch at the Kitzbühel Country Club was a re-
sounding success – combining delicious food with springtime 
cheer and fantastic company. The kitchen team delighted 
guests with a tempting selection of sweet and savoury treats, 
while live music by Lois Manzl and Sascha Krall added yet an-
other element to the event. For the youngest Club members, 
the highlight of the day was, of course, a visit from the Easter 
Bunny, whose appearance sparked endless excitement.

Easter Brunch

VERANSTALTUNG – 05. APRIL 2026

OSTERBRUNCH
Ap

ril
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Verantwortung am Berg – moralisch und juristisch, 
mit aktuellen Beispielen

Mit dem Start in die Frühlings- und Bergsaison rückt auch die Ver-
antwortung im alpinen Raum wieder stärker in den Mittelpunkt. Im 
Rahmen des Stubengesprächs gab Toni Sauper spannende Einblicke 
mit praxisnahen Beispielen. 

Der staatlich geprüfte Berg- und Skiführer veranschaulichte, wie 
entscheidend die richtigen Entscheidungen am Berg sein können – 
und welche moralischen sowie rechtlichen Folgen Fehlentscheidun-
gen im Ernstfall nach sich ziehen können. Der Vortrag regte zum 
Nachdenken an und vermittelte wertvolle Impulse für einen siche-
ren, bewussten und verantwortungsvollen Umgang mit den Heraus-
forderungen in den Bergen.

Moral and Legal Responsibilities in the Mountains 
– Illustrated Through Recent Examples

Responsible conduct in alpine environments is a vital topic – even 
more so at the start of a new mountaineering season. In this enga-
ging talk, Toni Sauper shared valuable insights, drawing on real-life 
examples and personal expertise. 

The state-certified ski and mountain guide highlighted both the 
moral weight of the decisions we make in the mountains, and the 
potential legal implications should things go wrong. A thought-
provoking presentation that provided a deeper understanding of 
how to navigate these challenging environments in a safe and re-
sponsible way.

STUBENGESPRÄCH – 17. APRIL 2026

TONI SAUPER

Alfons Walde, Freigeist von Kitzbühel

Alfons Walde (1891–1958) zählt zu den prägendsten Künstlern 
Tirols und hat mit seinen ikonischen Winterlandschaften das 
Bild von Kitzbühel entscheidend mitgeformt. Seine Werke stehen 
bis heute für die einzigartige Verbindung aus alpiner Lebens-
welt, klarer Formensprache und moderner Bildsprache. Dr. Gert 
Ammann, österreichischer Kunsthistoriker, sprach über das neu 
erschienene Werksverzeichnis und eröffnete faszinierende Ein-
blicke in das Vermächtnis Alfons Waldes. Michael Walde-Berger, 
Enkel des Malers, ergänzte den Abend mit sehr persönlichen Er-
innerungen und sprach über seinen Großvater nicht nur als be-
deutenden Künstler, sondern auch als Mensch. So entstand ein 
vielschichtiges Porträt zwischen Kunst und Familiengeschichte.

Alfons Walde, the Free Spirit of Kitzbühel

Alfons Walde (1891–1958) ranks among the most influential 
Tyrolean painters of the twentieth century, who significantly  
shaped the image of Kitzbühel with his iconic winter landscapes. 
To this day, his works are recognised for their combination of Alpi-
ne folk motifs, stylistic clarity and modernist visual forms. Dr. Gert  
Ammann discussed his recently published catalogue raisonné on 
Walde’s oeuvre, and offered fascinating insights into his enduring 
legacy. He was joined by the artist’s grandson, Michael Walde-Ber-
ger, who shared his personal memories – speaking of his grandfat-
her not just as an important artist, but also as a human being. The 
result was a multi-layered portrait that bridged the gap between 
art and family history.

STUBENGESPRÄCH – 10. APRIL 2026

DR. GERT AMMANN 
& MICHAEL 
WALDE-BERGER 
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Dranbleiben oder Loslassen: Über Kampfgeist, 
Klarheit und den Mut zur Veränderung

Bernhard Wagner, Kickbox-Weltmeister, Coach und Speaker, zeig-
te anhand seiner Erfahrungen im Spitzensport und Unternehmer-
tum, wie eng die Erfolgsprinzipien im Ring und in der Wirtschaft 
miteinander verbunden sind. Während im Sport klare Regeln gel-
ten, ist das Unternehmertum oft von Unsicherheit und ständigem 
Wandel geprägt – umso wichtiger sind Ausdauer, mentale Stärke 
und die Fähigkeit, im richtigen Moment loszulassen. Seine wich-
tigste Erkenntnis fasste er in einem Satz zusammen: „Dranbleiben 
hat mich wachsen lassen. Loslassen hat mich reifen lassen.“

Holding On or Letting Go: Perseverance, Clarity, 
and the Courage to Embrace Change

World kickboxing champion, coach and motivational speaker 
Bernhard Wagner used examples from elite sport and entrepre-
neurship to illustrate how closely the principles of success in the 
ring and in business are intertwined. While sport is governed by 
clear rules, entrepreneurship is often shaped by uncertainty and 
continuous change – making perseverance and mental resilience 
all the more important, along with the ability to know when to let 
go. He summarised his most important insight in a single sentence: 
“Staying the course helped me grow. Letting go helped me mature.”

STUBENGESPRÄCH – 24. APRIL 2026

BERNHARD 
WAGNER

M E E R  U N D  M E H R .
www.firstlobster.com
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KI – Ein Gott für das dritte Jahrtausend?

Priv.-Doz. Dr. Claudia Paganini, Philosophin, Theologin an 
der Universität Innsbruck und Kommunalpolitikerin, zeig-
te beim Stubengespräch eindrucksvoll auf, dass Künstliche 
Intelligenz weit mehr ist als ein technisches Werkzeug. KI 
prägt zunehmend unser Denken, unsere Entscheidungen 
und unser Zusammenleben – und übernimmt damit Funk-
tionen, die früher häufig Religionen und gesellschaftlichen 
Institutionen vorbehalten waren. Mit ihren fundierten 
Denkanstößen regte sie die Gäste dazu an, sich bewusst mit 
den Chancen und Herausforderungen von KI auseinander-
zusetzen und darüber nachzudenken, welche Werte unsere 
Gesellschaft künftig leiten sollen.

AI – A God for the Third Millennium?

Philosopher and theologian Priv.-Doz. Dr. Claudia Paganini 
is a researcher and lecturer at the University of Innsbruck, 
as well as a municipal politician. In this fascinating talk, she 
highlighted that artificial intelligence represents far more 
than a technological tool: AI is increasingly shaping the way 
we think, make decisions, and interact with one another – 
taking on roles that were once largely fulfilled by religious 
and social institutions. With her thought-provoking per-
spectives, she invited the audience to reflect on the oppor-
tunities and challenges of artificial intelligence, and consi-
der the values that should guide our society in the future.

STUBENGESPRÄCH – 08. MAI 2026

PRIV.-DOZ. DR. 
CLAUDIA PAGANINI

VERANSTALTUNG – 01. MAI 2026

HENDLGRILLEREI 
& MUSIK AM 1. MAI

Ma
y

Bei strahlendem Sonnenschein und frühsommerlichen 
Temperaturen begrüßte der Kitzbühel Country Club den 
Mai auf besonders stimmungsvolle Weise. Gemeinsam mit 
zahlreichen Members und ihren Gästen wurde der 1. Mai 
traditionell gefeiert. Frisch gegrillte Hendl mit Kartoffelsa-
lat und Semmeln, kühle Getränke und zünftige Live-Musik 
sorgten für beste Unterhaltung und gesellige Stunden. Ein 
besonderer Höhepunkt war auch in diesem Jahr der Besuch 
der Musikkapelle Reith, die im Rahmen ihres traditionellen 
Maiumzugs beim Club Station machte und für zusätzliche 
Feststimmung sorgte. So wurde der Feiertag zu einem rund-
um gelungenen Fest voller Gemeinschaft, guter Gespräche 
und echter Frühlingsgefühle.

May Day Chicken BBQ and Live Music

In brilliant sunshine and near-summer temperatures, the 
Kitzbühel Country Club welcomed the month of May in 
true style, as numerous Club members and their guests gat-
hered for a traditional May Day celebration. Freshly barbe-
cued chicken with rolls and potato salad, cold drinks and 
lively folk music provided the perfect setting for a convivial 
get-together. As in previous years, we were treated to a visit 
from the Reith village brass band, whose stopover during 
the traditional May procession was once again a particular 
highlight. It was a wonderful day of celebration – filled with 
community spirit, great conversations, and a convivial at-
mosphere that perfectly captured the joys of spring. 
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Stressmanagement: Wie ich gesünder durchs 
Leben komme

Beim Stubengespräch widmete sich Holger Fischer, Coach und In-
haber von HF.Coaching, der Frage, wie ein bewusster und gesunder 
Umgang mit Stress gelingen kann. Anhand praxisnaher Impulse 
und alltagstauglicher Strategien zeigte er auf, wie Menschen auch 
in herausfordernden Situationen ihre innere Balance bewahren 
und ihre mentale Widerstandskraft stärken können. Mit seiner au-
thentischen Art und vielen wertvollen Denkanstößen regte Holger 
Fischer dazu an, Stress neu zu betrachten und achtsamer mit den 
eigenen Ressourcen umzugehen. Ein inspirierender Abend mit kon-
kreten Impulsen für mehr Gelassenheit, Gesundheit und Lebens-
qualität – sowohl im Berufs- als auch im Privatleben.

Effective Stress Management for High Performers

In this inspiring Stuben Talk, Holger Fischer – performance coach 
and founder of HF.Coaching – explored the question of how to 
manage stress in a mindful and healthy manner. Using real-world 
examples, he shared practice-oriented strategies to strengthen 
mental resilience and maintain our inner balance, even in the most 
challenging situations. With his authentic approach and thought-
provoking perspectives, he encouraged participants to view stress 
in a new light, and treat their internal resources with greater care. 
The audience was left with extraordinary insights and practical 
tools for cultivating a more grounded, serene way of life – both pro-
fessionally and personally.

Europa, Österreich und die Politik: Die Milch ist 
verschüttet – was nun?

Beim Stubengespräch begrüßte der Kitzbühel Country Club Rainer 
Nowak, Geschäftsführer der Tageszeitung „Die Presse“. Der gebür-
tige Innsbrucker sprach offen, pointiert und kritisch über aktuelle 
politische Entwicklungen sowie die großen gesellschaftlichen He-
rausforderungen unserer Zeit. Mit seiner langjährigen Erfahrung 
im Qualitätsjournalismus gewährte Rainer Nowak spannende Ein-
blicke in das politische Geschehen und die Medienlandschaft. Dabei 
regte er zu einem differenzierten Blick auf die aktuelle Situation in 
Österreich und Europa an und zeigte die Bedeutung fundierter In-
formation und kritischer Auseinandersetzung auf.

Europe, Austria and Politics: Where Do We Go 
From Here?

The Kitzbühel Country Club was pleased to welcome Rainer Nowak, 
Managing Director of the daily newspaper Die Presse. In his illu-
minating talk, the Innsbruck-born journalist offered a candid and 
thought-provoking assessment of current political developments, 
while reflecting on the key societal challenges of our time. Drawing 
on his many years of experience in quality journalism, Rainer No-
wak shared fascinating insights into the political and media landsca-
pe. In this context, he highlighted the importance of reliable infor-
mation and critical engagement, and encouraged a nuanced view of 
the current situation in Austria and across Europe. 

STUBENGESPRÄCH – 22. MAI 2026STUBENGESPRÄCH – 15. MAI 2026

HOLGER FISCHER RAINER NOWAK
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European Technology Sovereignty

Mit Dr. Hermann Hauser (auch ein Verwandter unserer 
Gründerfamilie) begrüßte der Kitzbühel Country Club einen 
der bedeutendsten Technologieunternehmer und Investoren 
Europas zu einem Stubengespräch. Er beleuchtete die Fra-
ge, wie Europa seine technologische Wettbewerbsfähigkeit 
und Unabhängigkeit in einer zunehmend digitalisierten Welt 
sichern kann. Die KI verglich er von der Bedeutung her mit 
der Elektrifizierung der Welt im vergangenen Jahrhundert! 
Dr. Hermann Hauser ist in Tirol aufgewachsen und erlangte 
später in Cambridge/GB den PhD in Physik. Heute lebt er in 
Cambridge/GB, Neuseeland und Österreich. Für seine Ver-
dienste um die Technologiewirtschaft erhielt er höchste offi-
zielle Auszeichnungen.

European Technology Sovereignty

With Dr. Hermann Hauser (who is also a relative of the 
KCC's founding family), the Kitzbühel Country Club wel-
comed one of Europe's leading entrepreneurs and investors 
in technology. In his illuminating talk, Dr. Hauser explored 
how Europe can safeguard its technological competitive-
ness and autonomy in an increasingly digitalised world. 
Speaking on the significance of AI, he compared its im-
pact to the electrification of society in the last century! Dr.  
Hauser grew up in Tyrol and earned a PhD in physics at 
Cambridge University. Today, he lives in Cambridge (UK), 
New Zealand, and Austria. He has received the highest ho-
nours for his contributions to the technology sector.

Die Kunst, ohne Sorgen zu leben

Mit einer besonderen Lesung begeisterte KCC-Mitglied 
Hans Sigl. Der erfolgreiche österreichische Schauspieler und 
Moderator, einem breiten Publikum vor allem als „Der Berg-
doktor“ bekannt, präsentierte sich dabei von seiner persön-
lichen und literarischen Seite. Im Mittelpunkt des Abends 
stand die Frage, wie ein Leben mit mehr Gelassenheit und 
weniger Sorgen gelingen kann. Mit eigenen Gedanken, aus-
gewählten Texten und Passagen aus Werken von Stefan 
Zweig gestaltete Hans Sigl eine Lesung, die gleichermaßen 
unterhaltsam, inspirierend und nachdenklich stimmte. So 
entstand ein besonderer Abend voller Denkanstöße, Humor 
und persönlicher Einblicke.

The Art of Living Without Worry

KCC member Hans Sigl captivated attendees with a special 
reading. The renowned Austrian actor and presenter – wi-
dely known for his role in Der Bergdoktor – showed himself 
from a more personal side. At the centre of the evening was 
the question of how to approach life with more serenity and 
less worry. By sharing his own reflections along with selec-
ted excerpts from the literary works of Stefan Zweig, Hans 
Sigl performed a reading that was thought-provoking, in-
spiring and entertaining in equal measure. The result was 
a memorable evening filled with humour, personal insights 
and contemplation.

LESUNG – 05. JUNI 2026

STUBENGESPRÄCH – 18. JUNI 2026

DR. HERMANN 
HAUSER

HANS SIGL
Ju

ne
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Die Galerie BAODT Art war mit einer außergewöhnlichen Ausstel-
lung zeitgenössischer Kunst zu Gast im Kitzbühel Country Club. 
Präsentiert wurden Werke von elf internationalen Künstlerinnen 
und Künstlern, die mit unterschiedlichen Stilrichtungen, Tech-
niken und Perspektiven beeindruckten. Zu sehen waren Arbeiten 
von Pablo Meier-Schomburg, Valerie Cee, Paul Kuntze, Lassegue,  
Valentin Elias Renner, Poppy Fetzner, Max Mavior, Petra von Ka-
zinyan, Efkan & Oemer Irkilata, Clément Claudius sowie Mariya  
Naydis. Die Ausstellung schuf einen inspirierenden Rahmen für 
Kunstliebhaber und bot zugleich Raum für persönliche Begegnun-
gen und anregende Gespräche. Ein Abend, der Kunst, Austausch 
und besondere Momente auf elegante Weise miteinander verband.

The BAODT Art Gallery presented exceptional contemporary art 
at the Kitzbühel Country Club. Featuring works by eleven interna-
tional artists, the exhibition showcased a diverse range of styles, 
techniques and artistic perspectives. On display were pieces by  
Pablo Meier-Schomburg, Valerie Cee, Paul Kuntze, Lassegue,  
Valentin Elias Renner, Poppy Fetzner, Max Mavior, Petra von Ka-
zinyan, Efkan & Oemer Irkilata, Clément Claudius, and Mariya 
Naydis. The exhibition was a highlight for art connoisseurs, whi-
le also offering ample opportunity for personal introductions and 
engaging conversations. An inspiring evening that combined art 
appreciation and social exchange in an elegant setting.

BAODT ART
VERNISSAGE – 26. JUNI 2026

Drei Kategorien.

Ein Erlebnis.

www.kitzbuehel-residences.com

Country Residences,
Mountain Residences,
Luxury Residences &
Stadtchalet Kitzbühel 

Forsthaus

Auf ca. 100 m
2  

mit dem Service 

des KCC.



152 FREIZEIT

Quality Time at the Kitzbühel Lodge
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Deluxe 
Quality
Time

Sieben elegante Penthouse-Chalets bieten in der Kitzbühel Lodge 
eine exklusive Möglichkeit zur Erholung. Diese luxuriösen Unter-
künfte zeichnen sich durch ihre hochwertige Ausstattung, außer-
gewöhnliche Architektur und eine private, gemütliche Atmosphäre 
aus, die perfekt in die berühmte alpine Landschaft von Kitzbühel 
eingebettet ist. Diese Penthouse-Chalets bieten eine Kombination 
aus absoluter Privatsphäre und hochwertigen Einrichtungen. 

The Kitzbühel Lodge – located on the penthouse floor of the KCC–
encompasses seven self-contained apartments, designed for com-
plete privacy and relaxation. With their unique combination of 
high-end interiors, exquisite architecture and a cosy atmosphere, 
these deluxe Penthouse Chalets are the perfect counterpart to the 
famous Alpine landscape that surrounds them.
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Duftendes Holz und natürliche Materialien schaffen eine gemüt-
liche Atmosphäre. Jedes Chalet ist wie ein stilvolles Häuschen 
gestaltet und bietet maximalen Komfort. Im Wohnzimmer mit 
Kochinsel und offenem Kamin lässt sich die Zeit mit den Liebsten 
genießen, während das Schlafzimmer unter dem Sternenhimmel 
erholsamen Schlaf verspricht. Einige Chalets verfügen zusätzlich 
über eine eigene Sauna.

Ein herausragendes Merkmal der Kitzbühel Lodge ist der persönli-
che Service, verkörpert durch die „Gute Fee“, die mit Leidenschaft 
alle Wünsche der Gäste erfüllt. Dieser herzliche Wohlfühl-Service 
macht die Lodge zu einem besonderen Rückzugsort.

MEHR ALS NUR 
DREI WÜNSCHE

Gäste der Kitzbühel Lodge, ob Mitglieder des KCC oder nicht, kön-
nen alle Annehmlichkeiten des Clubs nutzen. Dazu gehören ein er-
holsamer Wellnessbereich mit Natursteinpool, Sauna, Dampfbad, 
Infrarotkabine und Ruheraum, ein Fitnessstudio, ein clubeigenes 
Kino, die Cigar Lounge und unser exquisites Restaurant. Zudem 
sorgen zahlreiche Angebote im Kitzbühel Country Club für einen 
abwechslungsreichen Aufenthalt.

Die Kitzbühel Lodge ist das ganze Jahr über der perfekte Ort, um in 
privater Atmosphäre zu entspannen und dem hektischen Alltag zu 
entfliehen.

Fragrant timber and natural materials emanate an ambience of 
wellbeing and warmth. Each apartment is designed in the style of 
an elegant chalet, with a focus on maximum comfort and conve-
nience. The open-plan living space – complete with kitchen island 
and open fireplace – is ideal for spending quality time with your lo-
ved ones, while the bedroom with its stargazing skylight promises 
a wonderfully restful sleep. Some Penthouse Chalets also include 
their own walk-in sauna. 

A particular hallmark of the Kitzbühel Lodge is the dedicated con-
cierge service provided by our congenial Fairy Godmother, who 
will leave no stone unturned to fulfil your every wish. This indivi-
dualised service makes a stay at the Lodge an especially carefree 
and relaxing experience.

The Penthouse Chalets at the Kitzbühel Lodge are available to 
members and non-members alike, with guests enjoying full access 
to the Club’s amenities. This includes the wellness area with natu-
ral-stone pool, sauna, steam room, infrared booth and relaxation 
space, as well as the in-house gym, the KCC Cinema, the Cigar 
Lounge, and the Club’s exquisite restaurant. In addition, the rich 
programme of Club events ensures a varied stay with plenty of op-
portunities to make shared memories. 

The Kitzbühel Lodge is open all year round: the perfect place to find 
privacy and respite from the demands of everyday life in a luxurious 
and welcoming setting.

www.kitzbuehel-lodge.cc
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Your occasion. 
Our stage.

Private Events at the Club

PRIVATE EVENTS 
IM CLUB

LEBEN IM CLUB
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Der Kitzbühel Country Club bietet seinen Mitgliedern den ex-
klusiven Rahmen, private und geschäftliche Veranstaltungen auf 
höchstem Niveau zu realisieren.

Ob stilvolle Familienfeier, exklusives Dinner, geschäftliches Tref-
fen oder inspirierendes Teammeeting: Wir begleiten Sie von der 
ersten Idee bis zur perfekten Umsetzung. Von erstklassiger Kuli-
narik über hochkarätige Musik- und Entertainment-Acts bis hin 
zu Shuttle-Services und Übernachtungsmöglichkeiten in unseren 
Kitzbühel Residences sowie der Kitzbühel Lodge kümmern wir 
uns um jedes Detail.

VON DER IDEE BIS 
ZUR UMSETZUNG

Da sämtliche Veranstaltungen ausschließlich Mitgliedern und 
deren Gästen vorbehalten sind, entstehen besondere Erlebnisse 
in einer privaten und exklusiven Atmosphäre. Die vielfältigen Ge-
staltungsmöglichkeiten eröffnen Raum für einzigartige Events, die 
in Erinnerung bleiben.

Gerne beraten wir Sie persönlich und entwickeln gemeinsam mit Ih-
nen ein Veranstaltungskonzept, das Ihren Wünschen und Ansprü-
chen gerecht wird.

  
 

Private Events at the Club

The Kitzbühel Country Club provides its members with an exclusive 
setting for private and corporate events of the highest standard. 

Be it an elegant family celebration or a special dinner, a business 
meeting or an inspiring team retreat – we support you from the ini-
tial idea to its flawless execution. Every detail is taken care of: from 
exceptional cuisine to high-end live music and entertainment acts, 
all the way to shuttle services and accommodation in our Kitzbühel 
Residences as well as the Kitzbühel Lodge. 

FROM THE IDEA TO 
ITS EXECUTION

As all events are reserved exclusively for Club members and their 
guests, you are able to enjoy your special occasion in a private and 
distinguished atmosphere. With our wide range of available op-
tions, we can help you curate unique experiences that are sure to 
leave a lasting impression. 

We would be delighted to advise you in person, and work with you 
to develop a bespoke event concept that meets your wishes and ex-
pectations. 

LEBEN IM CLUB



156 TEAM

Patricia Cristelotti

Simone Krimbacher

Rosa Hauser

Reinhard Brandner

Bernhard Geisler

Michal Trava

Ramona Vötter

Andrea Földesi

Barbara Finke

Patrick Gfrerer

Patrik Bockorec

Josef Wieser

The Team

DAS TEAM
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Frieda
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Leo

Annamaria

AnnaKalina

Petra

Jennifer

Sabrina

Anna-Katharina

Philipp

Senad

Marina

Isabella

Barbara

Aljosa
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Renate

Tetiana

Aron

Nadine Andrea

Daniel

Milan

Grigorios

Jan

Yazmin

Andrea Bianka

Das Team des K itzbühel Country Club 
i st immer für S ie da – 

365 Tage im Jahr.



Die Wunder der Welt,
handverlesen. H O M E  O F  L U X U R Y  T R A V E L

Die Welt entdecken – Maßgeschneidert mit WINDROSE
WINDROSE kreiert seit über 50 Jahren hochwertige und luxuriöse Sehnsuchtsreisen – individuell 
und ganz privat zum Wunschtermin oder in kleinen Gruppen. Wir stehen für maßgeschneider-
te Luxusreisen, aufregende Safaris, einzigartige Kreuzfahrten, Privat-Villen am Strand oder in den 
Bergen bis hin zu exklusiven Reisen im Privatjet, getreu dem Motto: „Alles außer gewöhnlich“.  
Unsere Reisedesigner haben nur ein Ziel: Ihre Reiseträume erfüllen.

 
Kontaktieren Sie uns auf www.windrose.de oder unter  
service@windrose.de.

Abonnieren Sie 
unseren Newsletter mit 

exklusiven Angeboten 
und Geheimtipps!



160

The process of becoming a member of the Kitzbühel Country Club 
starts with an invitation issued by the Club, followed by confirma-
tion through the Club Committee. 

All enquiries regarding new memberships can be made to our Club 
Administration Office: sekretariat@kitzbuehel.cc

Please note that memberships are person-specific and non-trans-
ferable. The membership fee applicable at the time of the admis-
sion of a member shall remain unchanged for the duration of the 
membership. The membership fee shall, however, be adjusted an-
nually according to the Austrian consumer price index (VPI).

We are here for you

The Kitzbühel Country Club is open every day of the year from 8 
a.m. to (min.) 11 p.m. Club members are able to access the premises 
directly from the underground car park.

Membership Benefits

UNSERE AKTUELLEN

MITGLIEDERKONDITIONEN

FINDEN SIE HIER

Die Aufnahme als Mitglied des Kitzbühel Country Club erfolgt 
über Einladung des Clubs und nach Bestätigung durch das Club-
komitee. 

Alle Ansuchen um Mitgliedschaft können an das Club-Sekretariat 
gerichtet werden: sekretariat@kitzbuehel.cc

Eine KCC Mitgliedschaft ist persönlich und nicht übertragbar. Die 
zum Zeitpunkt der Aufnahme eines Mitglieds geltende jeweilige 
Beitragshöhe bleibt für die Dauer seiner Mitgliedschaft unverän-
dert. Der Mitgliedsbeitrag wird jedoch jährlich an den österreichi-
schen Verbraucherpreisindex angepasst.

Wir stehen für Sie bereit

Der Kitzbühel Country Club ist ganzjährig täglich von 8.00 bis 
mindestens 23.00 Uhr geöffnet. Sie haben direkt über die Tiefga-
rage Zugang zum Club.

Vorteile Ihrer Mitgliedschaft

Membership

MITGLIEDSCHAFT

Concierge Service

Spa-Nutzung

Umfangreiches Freizeit- und Eventprogramm

Kulinarik

Internationales Top Netzwerk

Ideale Veranstaltungslocation

Wohnen im Club für Mitglieder, Freunde
von Mitgliedern oder Geschäftspartner

Concierge Service

Use of Pool & Spa

Exclusive Activities & Events

In-House Restaurant

International Network of Partner Clubs

Perfect event location

Luxury accommodation for members,
their business partners & friends

PREISE



FOLGE UNS

@klumaierxtannergastrotrendsWIRKUNG.
QUALITÄT. 
GENUSS.

KXT MISSION:    Hotel Fliana

Eine offene Fine-Dining-Küche als Bühne für Genuss. Klumaier x Tanner 
entwickelt Küchenlösungen, die Architektur, veredelte Gastronomietechnik 
und Design nahtlos verbinden. Von exklusiven Genusswelten bis hin zu pro-
fessionellen Küchen auf höchstem Niveau vereinen individuelle Konzepte 
Funktion, Präzision und Ästhetik. Jedes Projekt ein Unikat. #gastrotrends

//  Offene Fine-Dining-Küche für den Weinkeller
//  Kühltechnik für den Bordeaux-Weinraum
//  Weinschränke (Rot-, Weiß- & Schaumwein)
//  Mitarbeiterküche sowie Buffeterweiterung
//  Erweiterung & Modernisierung Gewerbeküche
//  Klimatisierung von Restaurant & Speisesälen
//  Einbau neuer, effizienter Kälteverbundanlagen
//  Spültechnik für die Après-Ski-Bar
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MEHR DAZU
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